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Transference of Merit

With the supreme merits from printing the sutras,
We transfer all of its limitless suprerior blessings,

We universally wish that all sentient beings drowning in the mire,
Will quickly arrive at the land of the Buddha of limitless light.
To all Buddhas in the ten directions and the three periods of time,
And to all Bodhisattvas and Mahasattvas.
Mahaprajnaparamita! (The great perfection of wisdom)
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To cultivate all virtues,
TJE And to purify one’s mind.

This is the teaching of all Buddhas.
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#F Praise

Raise Offering Lower Offering

déng huang yao ying huang lié bao tai guang ming bian zhao zhou sha
BwOR OB, B X2 K 2. L W owm BORF W
jie  hin qu lang yao ju wu ai yan mé zhan i zi jin tadi ran déng
Fo B B B AR & B, M B BE A K & 2. R K
f6 chéng dao céng shou rén tian bai

o #E., § X A X o

The dazzling light of the lamp shines brilliantly on the jeweled platform. The light spreads and shines on
the universe without obstruction. King Yama pays his respects in front of a purple gold platform. When
Dipankara Buddha attained enlightenment, humans and heavenly beings bowed to him.

nd mé pu gong yang pu sa mo hé sa

& 5 B K FmF TR GMH

Homage to the Universal Offering Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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san Qi gud man xian cha shi zhi you tan san Ié hua shén yan nan si th
KR A A B HEZIHEE AL F0K B EZ
jlao hai san ju you yTn jin jT yu san jié han ling san guan chéng ming
H g, =2 F 5. ZFHAZR 45 E. = B B W,
chan yang xiang san gian jié nei ni xmg shun xing wu féi f6 shi ju zu xia
M % ®m = F XN & 7 A 7. BAEMHFE RRT
zu X1 shi dao chang wéi yuan da jué jian ci dan chéng shang lai qgiu chan
R, B AW .M B KXRF B F+ &%. £ KK K

zhdong déng qi jian ci béi dao chang chan fa ci dang di san juan ru tan

% ‘Ogi}giu jﬁi% ‘Egi ;i\—o‘éz%%iﬁo)\ig
yuan qi  wd zha zhong déng qiao qin zudo i kén gi€ téu chéng guan xiang

G AR RH E O FooH B MFMHA BWE K. B A
ci rong chéng yang jué hao feng xiang ji zhi zhén xiu xian ming yuan zhi
AR, B B R A K A B B K & B X
hua gud wang zha fé yi chui ci she dud shéng zhi zui gou qié nian qiu
T R, B FHMHA 2 A M S A ZF B A K
chan zhong déng zi céng wu shi dai zhi jin shéng san dd mi xin zao san
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you shéng chén zhi gu mdé san kong wéi wu zud san tu ku qu zht yin yoéu
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gi san hud xin ér san ye mi shén chén chén gé ai méi san xiu xi ér
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san yé wei xiao nién nién pan yuan ru can zud jian zi qu chan fu ru
= % K Ho AR %, B M R, B B 4E izuﬁ%k
fu hud zi qu shao shén jin zé jué shén xin zhi shi ki xin yé gud yi nan
Ve N A X: Y N 3 _%_ 812 N ~
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tto fa Iu xiang yu zhén rad nai pi chén ér hui guo yuan f6 ri yi dang
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kobng zhao you tu zhi ki qu jii san xué zhi zi liu IT san gian zhi da jué
b ~ N 4_,_ — N - b
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wO Xin kén kén fé6 dé wéi wei yang kou hong ci  ming xdn jia beéi
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The Udumbara Blossom only appears in the world after three great Asankhya kalpas, manifesting in
three types to teach in the inconceivable ocean of teachings. The Triyana entices and rescues the triple
realm. The three views are clearly understood, enlightening everything in the three thousand realms.
Whether it is a rebellious path or a submissive one, all are the Buddha’s. From lifting the foot to
lowering the foot, everywhere is a Bodhimandala. We only wish that the great enlightened one will view
our sincerity. We, the assembly wishing for repentance, are conducting The Compasssionate Place of
Enlightenment Repentance. We are currently reciting the third scroll’s origination verse. We, the
assembly, will pay our respects with utmost sincerity. Envisioning his compassionate face, we praise the
enlightened one’s name. Offering fragrant delicacies and presenting flowers and fruit from famous
orchards, we hope that the Buddhas will be merciful and pardon us from the sins accumulated from so
many lives. May all remember the assembly wishing for repentance. Since beginningless time until this
life, The three poisons have blinded our hearts, creating the confusion of sinking and rising through the
three realms. The three emptinesses have not been realized, the three evil realm’s reason for suffering.
Giving rise to the heart of three confuses, the three karmas are deep. Each dust separates our obstructions,
The three practices of Samadhi are what eradicates the three karmas. Each thought is filled with false
fantasies. Like silkworms making their cocoons, we willingly bind and entangle ourselves. Like moths
flying into a fire, we willingly burn our bodies. Now that we understand the suffering of the body and
heart, we believe that karma is inescapable. We show our remorse for past offenses. May the Buddha’s sun
rise and shine upon the beings suffering in the three evil realms. The Buddhists will pay their respects to

three thousand great enlightened ones. My heart is earnest, the Buddha’s virtue majestic. Bowing to great
compassion, the Buddha’s support manifests as dark smoke.

Arise. The master will start chanting the first line. Then the congregation will chant the second line,
alternating. Bow after completing your line.

san qian jie néi ci béi zhu bai yi cha zhong da fa wang
=+ R AEE X F']“F’k:‘i—i

In the trichiliocosm, he is the compassionate lord. In the myriads of realms, he is the Dharma king.
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yuan kai lian mu jian fan qing zhong shéng ybu yuan jié chéng jiu
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May he open his lotus eye and see our mundane world. May all sentient beings achieve their vows.

gi yun ci béi dao chang chan fa yI  XIn gui ming san shi zht fo
BCE R AR @ Y R & — W R o = # 3
We now start The Compassionate Place of Enlightenment Repentance, wholeheartedly bowing to the
Buddhas of the Three Periods of Time.

nd mé gud qu pi poé sht fo

@ ﬁt 1& j&" E% —’5’% P ﬁ% Homage to the past Vipasyin Buddha
nd moé shi qi fo

g & F F Homage to Sikhi Buddha
na moé pi shé fu

é'] ﬁ"— ‘b% /e‘é\ /% '% Homage to Vessabhu Buddha
na mo ju lid sun

@ %Iﬂ?‘- ’}él %7 :f'?‘ 1% Homage to Krakucchandha Buddha
na mé ju na han méu ni

@ %Iﬂ?‘- ’}él {J]& /”é\ $ Je 4#' Homage to Konagamana Buddha
na mo jia she fé

113 ﬁ‘- L] % ’% Homage to Kasyapa Buddha

na mo bén shi shi jia moéu ni
1% jj& Z}:\ gfﬁ 7%; 57/ $ ]E ﬁ% Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha

nd moé dang lai mi 1é zun
Vi] ﬁ"‘ 'J’ $ gﬁ] ;]17 i1 ’@%’ Homage to Maitreya, the next Buddha

na mo liang huang hui shang f6 pu sa
X — 1%
Moe R 2 F L B EE GEW

Homage to the Buddhas and Bodhisattvas at Emperor Liang’s Assembly (3 times)
ci béi dao chang chan fa juan di san
The Compassionate and Place of Enlightenment Repentance
Scroll Three
xian gudé bao di qi
BmR A F X
Chapter 7: The Manifestation of Retribution
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have stated all possible offenses and faults.
Due to these offenses and faults, we lost our superior karma. Due to unwholesome karma, we fell to the
three evil realms and were born as human beings undergoing various sufferings. Because of past causes
and conditions we created, as our life ends, we will be reborn without a moment’s break. This is what the
Buddhas and Bodhisattvas see with their supernatural eyes. They see that all sentient beings in the three
realms fall into suffering according to their karma after exhausting their fortunes.

They see that those in the formless realm dwelling in the joy of Samadhi fall to the desire realm without
realizing that their lives have ended. Some are reborn as animals after their heavenly fortune ends. Those
in the form realm have similar destinies. They fall to the desire realm from the pure realm to live in
defilement and desires. Those in the six heavens fall to the hells to receive endless suffering after their
heavenly fortune ends. They also see that humans are born as humans due to the ten wholesome deeds
they did. As humans, we have endured many suffering and as our lives end we often fall to the evil
realms. They see sentient beings in the animal realm having to endure various kinds of suffering such as
being beaten with sticks, driven to work and run, having to carry heavy loads and walk long distances.
They are pushed to their limit of physical strength and suffering with their skin, having their neck torn
and being burned with iron. They also see hungry ghosts suffering from hunger and thirst, incessantly
burned by flames. If they do not do the slightest good deed, they will never be relieved. If they do have
some fortune (from past good deeds), they may be reborn as short-lived humans plagued with diseases.

Therefore, we should know that the wheel of karma will never stop turning, even for a brief moment.
The cycle of retribution will never cease. Being rich or poor is due to past actions. No existence or
retribution is without its cause. Therefore, the sutra says that those who are royal and noble, like kings or
elders, paid reverence to the Triple Gem in past lives. Riches comes from generosity. Longevity from
keeping precepts. Those who are righteous had cultivated with patience. Those who are diligent without
being lax cultivated diligently. Those who are intelligent used to cultivate wisdom. Those with divine
voices used to praise the Triple Gem. Those who are clean and healthy had cultivated compassion.
Those who are tall and decent were respectful, while those who are small and short were spiteful. Those
who are ugly were hateful and ignorant and did not want to learn. Those who are stupid used to withhold
information from others. Mutes used to slander others. Slaves and servants failed to pay their debts. The
ugly used to obstruct the Buddhas’ light. Those born in naked countries used to expose themselves
indecently. Those born in the country of horse shoes used to wear light clothing. Those born in the
country of chest-cutting regretted making charitable donations. Deer used to terrify others. Dragons used
to make fun of people. Those who have ulcerous lesions used to whip other sentient beings.

Those who people like at sight used to like others at sight. Prisoners kept other beings in cages. Dogs
twisted the Dharma. Long eared mules did not rejoice in listening to the Dharma. Stingy people who
would not share food are born as hungry ghosts or humans suffering from poverty and starvation. Those
who fed others bad food will be born as pigs or dung beetles. Those who attacked and robbed will be
born as sheep that will get killed for food and skinned. Those who stole will be born as cows or horses
enslaved by humans. Those who lied and spoke ill of others will fall to the hells, with molten copper
poured into their mouths and their tongues being extracted to be plowed by cows until they have repaid
for their offenses. They will then be born as birds that make very unpleasant sounds that terrify people
and make them wish for their death.

Alcoholics will be born in mud with boiling urine, then they will be born among monkeys. After being
monkeys, they will be humans that are so ignorant that no one will speak to them. Those who were greedy
for gifts from others will become elephants. Those who were wealthy but abused their servants knowing
they had no one to tell, will go to the hells for tens of thousands of years as retribution. After the hells, they
will be born as buffaloes with nose rings and pull boats and carriages and hit and abused as retribution.
Those who are filthy come from being pigs while those who are extremely stingy and greedy come from
dogs. Those who are mean and arrogant come from sheep while those who are hot tempered and impatient
come from being monkeys. Those who stink come from being fish or turtles while those who are hostile
come from being snakes while those who are unkind come from being tigers or wolves.
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da shan béng nai zhi bu XI' shén ming wéi mié zui gu vyin gin di [li  xiang
Ko e T ERE F 4. B R FEH REHE B A
yu jué cha jin shéng yi lai céng jing ji gud zud ci féen zé bu xi shén
FE R A L2 LR T BEB TR TH F
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, were born to this world as human with
various suffering including illness and short lives that cannot be completely described. All such
suffering is the retribution of the three kinds of karma. It is because of the three poisons, which are greed,
hatred, and ignorance, that there is the existence of the three evil destinies. We also burn ourselves with
three types of bad actions: the offenses made by our speech, contemplated by our mind, and committed
by our body. With these six causes, we have trapped ourselves in constant suffering and afflictions.
When this life ends, our lonely consciousness and soul have to move on by themselves. Even our closest
family members like our parent or filial child cannot rescue us from our destiny. In an instance, we will
arrive to the palace of King Yama. The guards of the hells, regardless our high or low status, will
examine our deeds from our lifetime which our consciousness will confess without daring to conceal.
Based on such causes and conditions, our consciousness will go to next life of pleasure or suffering
according to our karma. With uncertainty of our future lives, we will be separated from our loved ones.
Each will have their own destiny without knowing when we will be together again. The divine beings
and spirits keep records of all our good and bad deeds, down to the minute details with nothing omitted.
The benevolent ones receive rewards of fortunes and long life because of their good deeds, while the
ones who committed various offenses to the others will receive the retribution of a short life and
suffering. As the cycle of birth and death continues, we may become hungry ghosts and after that be
born as animals with limitless, unbearable, suffering.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should recognize this and feel shameful. The
sutras say that one is rewarded for good deeds and punished for committing offenses. One should abstain
from doing bad deeds in this world of five turbidities because good actions always have good results and
bad actions always bring retribution. There is no way out of it. This is why this repentance text was written.
The sutras also say to not overlook a small good deed, as it may appear not to have any merit. A drop of
water may not seem much, but continuous drops can fill a large container. Without accumulating small
good deeds, saints would never become saints. We should not overlook a small bad deed as it may appear
not to be a big deal. One may destroy oneself by accumulating small bad deeds. Therefore, we should
know that being lucky or misfortunate originates from our own mind. If there is no cause, there will be no
result. Misfortunes are due to bad deeds from the past that we cannot see. Everyone should believe this
because it was told by the Buddhas. If, while we are healthy and strong, we do not study and learn
diligently and try to accumulate good deeds, it will be too late to regret when we are in despair.

Now that we understand from the sutra about the causes of misfortunes and disasters, we should recognize
our past offenses. We have to abandon all bad deeds and accumulate good deeds. If we still do not do this in
this life, as this life ends, we will definitely fall to the hells. How do we know this? As we can see, when
committing an offense, one is always filled with deep and fierce hatred. When we are hateful toward another
person, we wish them bad things. When we are jealous of a person, we hope nothing good happens to that
person. When we want to destroy a person, we make that person suffer. If we want to hurt a person
physically, we exhaust the ways to do it. When we are angry and hateful, we exert force without regard to
their status being higher or lower than ours. When we scold or insult a person, we use the worst language
possible, our tone as loud as thunder, with burning fire in our eyes. On the other hand, when we are doing
anything good, our intention is really marginal. In the beginning, we like to do more but the intention slowly
subsides. We start wanting to do the good deeds but later we start to postpone it. As our good intention does
not persist, we gradually postpone it by days and then by months. As our intention progresses and regresses,
we slowly completely forget about our resolution in the beginning. As such, we are fiercely hateful when
doing bad deeds but when we doing good deeds, our will is feeble and does not persist. It is impossible to
escape the retribution from very strong ill intentions, when you have only planted a very weak good cause.

The sutra also says that there is not an offense that cannot be eradicated if one sincerely repents for it. As we
repent, our five limbs fall to the ground like a great mountain collapsing. To eradicate past offenses, one
must be willing to give up one’s life. We should be diligent and encourage each other to do so. How many
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times in this life have we made the resolve to be diligent and patient without regards for our own life?
However, as we repent, we get tired and bored very quickly. After we make a few prostrations, we think we
should sit down for a while because we do not have enough strength to continue. Then we think we should
take a rest or should not overwork our body to exhaustion. We do not know that as we stretch out our body
and fall asleep, it is as if we die for a short time. What do we remember? We should be paying our respect to
the Buddhas, cleaning temples, sweeping the floors, and do what is hard to do. Besides, as the sutra clearly
says, there has not been any good deeds that people do while they are lazy and slothful. No understanding of
the Dharma can be obtained with an arrogant and contemptuous attitude. Today, although we have the body
of a human, most of our minds are still away from the right path. How do we know this?

Starting from dawn to noon, from noon to dusk, from dusk to late evening, from late evening to dawn,
each hour, 15 minutes, or moment, we do not contemplate on the three treasures and the four noble
truths in our mind. We do not spare a moment to think about how to repay the kindness of our parents
and teachers, or think about how to practice generosity, morality, patience, diligence, concentration, and
wisdom. As we examine ourselves, there is hardly any pure conduct to speak of but many afflictions and
severe karmic obstructions. If we do not do introspection such as this, we may brag about our many
virtues and merits. For a small good deed, we say that only we can do it and nobody else could have. We
say only we had the good intention for a small good deed and nobody else could have. We are so proud
of ourselves as if nobody else was around. It is truly shameful that we have behaved this way.

jin yu da zhong qian chan hui zhong zui yuan bu shi huan xi  jiang lai
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£ K., X R T E. 8 K & v, B H 2 K A b
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qit ni  you po sai you pod i ji zhU tian long gui shén déng jieé x1 ji
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Today, before the assembly, we sincerely repent all offenses like this. We vow that we will rejoice while
helping others and hope that we will not have obstructions. We should cleanse our body and mind by
confessing without reservation. We should not deny committing such offenses and ask why we need to
repent for what did. If we have such thoughts, we should remove them promptly. A small mistake can
cause great resentment and small resentments can become great anger. It is hard to change once a habit
is formed. Therefore, we should not indulge our mind and intention. Instead of being lazy, if we can be
patient, we can eliminate afflictions. Today, relying on the compassion of the Buddhas and the power of

the vows of the Bodhisattvas, who proclaim the Retribution of Offenses and Transforming Hell Sutra,
we calm our mind and listen carefully.
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Thus I have heard, once when the Buddha was staying at Rajaghr in Grdhrakuta Montain, there were many
great Bodhisattvas, Mahasattvas, Sravakas, and their families, Bhiksus, Bhiksunis, Upasakas, Upasikas,
divine beings, dragons, and spirits present at the assembly. At that time, Ruciraketu Bodhisattva asked the
Buddha, “World Honored One, there are various sentient beings in the hells, hungry ghosts, animals, rich,
poor. When these sentient beings hear the Buddha’s teaching, they feel like a child who has found his
mother, like a patient who has found a cure, like a naked person who receives clothes, like receiving light
in the dark. When the World Honored One expounds the Dharma, all sentient beings benefit from it.” At
that time, the Buddha, who knew that the time was right and upon the sincere requests of many
Bodhisattvas, emitted a white light between his eyes. The light shone on the boundless worlds of the ten
directions and the sentient beings in the hells were relieved from their suffering. These sentient beings
followed the light emitted from the Buddha and came to the Buddha’s residence. After sincerely bowing to
the Buddha, they asked the Buddha to expound his teaching so all the sentient beings could find relief.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, sincerely ask all the Buddhas to do the
same for us. We hope that all sentient beings can find relief from suffering. Together, with the utmost
sincerity and with the strong sense of urgency, we urge that all the Buddhas in the directions exert their
compassion and relieve the suffering and afflictions of all sentient beings so they can receive peace and
joy. We take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.

na méo mi le fo na mé shi jia méu ni fo
A B Mo B2 £ R
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nd moé da ji fo na mo xiang guang ming fo
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nd moé hud guang ming fo na mé wu liang guang ming fé
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| take refuge in the Buddha | take refuge in the Dharma | take refuge in the Sangha
Again, we take refuge in all the Triple Gem in all the realms in the ten directions. With their kindness and
compassion, we also vow to relieve all living being from all their suffering and afflictions. We will correct
our wrongs, do good, and never behave badly again. Starting today, we hope we will never be born in the
three evil realms. Our body, speech, and mind will always be pure. We will not mind others” wrongs and
will not create any further karmic obstructions. We will only accumulate pure karma. We will not seduce
any evils again and we will always practice the four equanimities and always be pure, fearless, and diligent.
We will plant seeds of all virtues and do infinite good. We will give our life so others can always be born
in the fortunate places. We will always remember the suffering in the three evil realms and make the
Bodhi resolve to incessantly practice the Bodhisattva way. The six paramitas and four infinite minds will

always present themselves in our minds and we will gain the three insights and six spiritual penetrations at
will. We can enter the realms of the Buddhas like Bodhisattvas and attain enlightenment.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should be fearful, compassionate, and
single-mindedly listen to the following. At that time, the Buddha emitted a white light between the eyes
that shone universally on all sentient beings in the six realms. Ruciraketu Bodhisattva rose from his seat,
walked to the Buddha kneeled, joined his palms, and asked the Buddha, “There are sentient beings who
are tortured by jailers. They are hit, hammered, and cut. But as soon they are cut, a wind blows to revive
them to receive the same tortures over again. They receive such retribution without a moment’s break.
What kind of past conducts have caused such retribution?” The Buddha replied, “Such sentient beings
did not believe in the Triple Gem. They were not filial and did not support their parents. They had evil
minds and killed many sentient beings. They receive such retribution for such causes and conditions.”

“There are sentient beings with skin diseases in which their eyebrows and moustaches fall off and their
skin decays. Their families abandon them and people are afraid to have contact with them, so they live
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with birds and deer. This is the retribution of skin diseases. What are the causes of such retribution?”
The Buddha said “In previous lives, they did not believe in the Triple Gem and were not filial to their
parent. They damaged and destroyed temples, robbed the Sangha, harmed the sages and virtuous ones,
and hurt their teachers. They never regretted what they did and forgot people’s kindness to them. Their
actions resembled dogs, and they brought filth to respectful places without regard to the presence of
their family or strangers feeling shame. It is because of such causes that such retributions exist.”

“There are also sentient beings that are tall, deaf, and have no feet. They move by wiggling and have only
dirt for food to survive. They are constantly bitten by insects and worms, which make them suffer day and
night so they cannot rest. What causes such retribution?” The Buddha said, “These people were very
arrogant in their past lives and did not heed good advice. They were not filial to their parents and were
disobedient and rebellious. When they were landlords, government officials, local governors, or
supervisors in their neighborhood, they abused their power and took from their subjects forcefully and
without justification, causing people to be poor. These cause the retribution they receive now.”

“There are also sentient beings whose eyes are so blind that they cannot see anything at all which cause
them to run into trees and to fall into ditches. Even after they die, they will be born the same way life
after life. What have they done to receive such retribution?” The Buddha said, “These sentient beings
did not believe that retributions are caused by past actions. They obstructed light from the Buddhas,
blinded others, and kept sentient beings in cages and covered their heads with bags to blind them.”

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, are fearful that we all could have
committed the same offenses as described in the sutra due to ignorance. The number of such offenses
could be countless and limitless and we may suffer and receive the retributions in future lives. Today,
we, with utmost sincerity, we bow to repent, regret, and vow to change ourselves and hope that what we
have done can be eradicated and we will never do such things again. Thus our behavior will always be
pure. We make this wish to all the Buddhas in the ten directions.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.

nd mé mi leé nda moé shi jia méu ni fo
@@?ﬁx%ﬁ% o e B R
nda mo kai guang ming fo na mo yué déng guang fo
Mo RHob B m & A B ok
na mé ri yué guang foé nda moé ri yué guang ming foé
| o= 8B A &t Mo B A b B
na mo hud guang ming fo na mo ji yin fo
NN O VL EA I =
na moé zui wéi yi fo na mo guang ming zun fo
éaé%ﬂ‘%;ﬁif%w Mmo& ok &
na mo lian hua jun na mo lian hua xiang fo
HoE g E ¥ ﬁ% EAE A S
nd mo dud bao fé nd mé shi zi hou fo
EA R A EA N O

21



nd moé shi zi yin wang fé na moé jing jin
Mo T 5 2 EA R R
nd mo jin gang yong ti  fo

Mo oe Al o OSE

na mo d}l yi qi¢ chan jué zhong vyi fo

MoaEE — W BB R BB

fo

Gl

‘\%E;
-

na mo bao da shi cong fo na moé wu you fo
MmoEF K F R # oA a5
na méo di i chi yong fo nda mé zui yong tifo
EA N B S S FANE S G
nd mé shi zi zud pu sa na moé qi yin gai pu sa
Mo T OAF E moEEREE R
nd mé ji gén pu sa na mé chang bu |i shi pu sa
M o& R R E R EI RS S N g 3
nd moé wu bian shén pu sa na mo guan shi yin pu sa
nda mo fé tuo nd moé da mo na mo séng qié

o A 1 Mo E B g o g e

you fu gui yi  ru shi shi fang jin x0 kong jie¢ yi Qi€ san bao vyuan yi da ci
X HBFERKe IR+ FoERE D Fo— = FHo B UAKE
da béi jiu hu zhéng ji€é ling zhG zhdong shéng ji dé jié tudo wéi zha zhdong
R, h# & # 4 #% % £ . WHFMMR HH R
shéng mié chu di yu €& gui chu shéng déng yé ling zhi zhong shéng bi jing
AR BREBRKR T A F K A H R A F R
bu fu shou zhiG €& bao ling zht zhong shéng shé san tu ki xi dao zhi di
Afie £ #H AR S H R £ ¥H = &F K I TN
ling dé an yin jiu jing l& chu yi da guang ming mié zhu chi an guang wéi
AT RTE. St B Mo A K X Bl. 34 BB, B A
féen bié shén shén miao fa shi dé ju zu wu shang pu ti chéng déng zhéng
S>ale £ XK ¥ A /AR &£ E EFROK FOLE
jué jin ri dao chang tong yé da zhong chong fu zhi chéng yi xin di fing
ToAHBHE H.REX R, T HRE . —UF I
Xin xiang pu sa bai fé6 yan shi zin fu ybu zhong shéng jian chi yin ya koéu
Z 4 Erah I - HEHEHA B £ BRLFE 0O
22

B
fe



bu néng yan ruc‘) you sud shuéo bu néng ming lido hé zui sud zhi fé6 yan yi
R B HE AP R A B T AT R PR M E.
gian shi shi féi bang san zun ging hui shéng dao Iun ta hao €& qiu rén chang
AR, R = 5, B % F . AT E KA K
duan qiang wu liang shan zéng ji xian rén yi shi yin yuan gu hud sI zui
2., i ;R E. WM HEE A UALZR &, K E AR
fu you zhong shéng fu da géng xi  bu néng xia shi ruc‘) you sud shi bién wei
BH % A MK B @ NR TR EA TR & A
néong xué hé zui sud zhi fo yén yi qién shi shi tou dao zhong shi  hud weéi
B o AT R BT B 5. A AT BB B R R R A
da hui shi she yao shan sI qu ma mi ping chu Shl zhi qian xi ji wu dan
KRB B B RBRAER F EEZ BHEIH 2
tan ta you chang xing €& Xxin yu réen du yao qi xi bu tong gu hud si zui
FH A, F T ASHEAEE RERE. 3L E
fu ydu zhong shéng chang wéi yu zu zhi sud shao zhi re tié guan shén tié
BAH R A£. F ABRF I OB L. ABRE F.HK
ding ding zht ding zht ji qi zi ran hud qi fén shao qi shén X jié jiao lan
4T 4T Zo 4T T Lo A AR K #2. % J2 2 F. & % & M
hé zui sud zhi f6 yan yi qian shi shi zud wéi zhén shi shang rén shén fi
TR T E M 5. A AT 5. & & 4 . 5 A F 8
bu néng cha bing kuang tda qu wu ling ta tong ki gu hud si zui fu ydu
R E m. AR, M g . BE IR R A
zhdong shéng chang zai hud zhong niu tou a pang shou zhuo tié cha cha zhuod
£ oA, % M fPoFBEM F. F R B X FE
huo zhong zhu zhi Iing lan  huan ji chut hu6 ér fu zhu zhi hé zui sud zhi
B oF L A AM E IR EF A A Z AT R T R
fo yan yi qgian shi shi td sha zhong shéng tang guan mié mao bu ké& xian
hE. A A . B/ R A% E R ESATR
Ilang yi shi é yé gu hudo si zui an r dao chang tong yé da zhong ru
T UABE KB F AP E ., A EX R
jing sud shud da ké bu weéi wod déng bu zhi zai hé dao zhong céng zud ru

BT e KITH R &K F R, AT F . § F 4o

shi wu liang &€ yé yu wéi lai shi fang ying ju bao yi ké ji shén ying jién
2

Ao # F A F.AARY, T BB HKTFTH Fo BA

23



ci ku jiagn chr yin ya kou bu néng yan hud fu da fu xido géng bu néng xia
B, B EE. 2 R R T AKX D B R
shi rén shéng hé ding jin ri sur an ming yi nan bao gud bao yi lai bu ké
o AN £ TR A BHR B O R RR—K T
dé tuo yi gé rén rén jué wu ci yi zhi Xin zhéng nian mo fu yu xiang déng
> £ AT Y S £=3 AL
Fhe EEAA BHLE AV E . FHhh B, ¥
yi tong qie wu fi tou di pu weéi jin ri si shéng liu dao yi qie zhong
”%%ﬂoﬁﬁgiii&o%%é\aowi*ﬁo"“kf]ﬁ
shéng yi shou ku zhé dang shou ki zhé gur yi shijian da ci béi fu
2.0 X FH. W X F A EARYE M, KELE K
| take refuge in the Buddha | take refuge in the Dharma | take refuge in the Sangha
Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms in the ten directions. With their kindness and
compassion, we hope they will rescue and protect all sentient beings and help release us from the hells,
hungry ghosts, or animals and never receive such retribution again. May they help all sentient beings leave
the suffering of the three evil realms and develop wisdom to attain the bliss of serenity. May all beings
eliminate ignorance, understand the profound Dharma, and attain enlightenment. In today’s Dharma
assembly, we, who have common karma, sincerely and mindfully listen to the following. Ruciraketu
Bodhisattva said to the Buddha, “World Honored One, some sentient beings stutter or have trouble making
sound. They cannot speak at all or cannot be understood. What have they done to receive such retribution?”
The Buddha said, “In past lives, they sentient beings slandered the Triple Gem, disregarded and obstructed

the teachings, enjoyed criticizing and talking behind others’ backs, spread rumors, framed the innocent, and
hated or were jealous of the virtuous. They receive such retribution because of these conducts in the past.”

“There are sentient beings with huge abdomens, thin necks, and cannot swallow. When they eat, the
food turns into blood and pus. What causes such retribution?”” The Buddha said, “In past lives, they stole
food from the assembly or misused public food. They were stingy but greedy for other’s belongings.
They poisoned people, stopping their circulation. These are the causes of their present retribution.”

“There are sentient beings who have molten iron poured over their bodies or nailed by jailers. When nailed,
their body spontaneously combusts. What causes such retribution?”” The Buddha said, “In past lives, they
were acupuncturists who hurt their patients. They took their patients’ money and made them suffer.”

“There are sentient beings who are stabbed and put in a cauldron to cook. Then they are revived to be
cooked all over again. What caused such suffering?”” The Buddha said, “In past lives, they butchered
countless sentient beings, poured hot water over them and removed their fur, causing their suffering today.”
In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, fear that we could have unknowingly
committed countless similar offenses as described in the sutra in any realm. We may suffer and receive the
retribution of beings who stutter and cannot talk or those with big abdomens and cannot eat in future lives.
Nobody knows what will happen next. Although it seems that we are safe now, who can guarantee that for
tomorrow? When retribution comes, there is no escape. We should recognize this and doubtlessly have the
right thought. Today, we sincerely take refuge in the most world’s most compassionate father on behalf of
all sentient beings of the four forms of existence, six realms, and all sentient beings who have or will suffer.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in all the Triple Gem in all realms in the ten directions. We pray that all Buddhas
and Bodhisattvas, with their kindness and compassion, will rescue and protect all suffering sentient
beings. With their power of spiritual penetration, they can eradicate the bad karma of all sentient beings
so we will never fall into the evil destinies. We can be born in the pure destinies with pure body and will

accomplish all merits and virtues. We are willing to give up our lives and receive another birth so we
will encounter all Buddhas and attain the right enlightenment along with other Bodhisattvas.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, again reinforce ourselves in our mind and
listen attentively. Ruciraketu Bodhisattva asked the Buddha, “World Honored One, there are sentient
beings trapped in a city with fire approaching them. The doors on four sides are open but close when
they try to escape. They run from east to west back and forth and cannot escape until they are burned to
ashes. What caused such retribution?” The Buddha said, “In past lives, they burned down forests,
destroyed dams and ponds that people used to water their plants, and baked live chickens with fire
causing them to be burned to death. These are the reasons for their present suffering.”

“There are sentient beings in snowy mountains that are blown by frigid winds so their skin cracks and
fall off. They are unable to die and unable to live. They endure thousands of unendurable sufferings.
What are the causes for such retribution?” The Buddha said, “In past lives, they robbed people's clothing
to wear themselves during the coldest time of winter, causing people to freeze to death. They also
skinned animals alive, causing unbearable pain. It was due to these deeds that they have such retribution.”

“There are sentient beings who are on mountains of knives and in forests of swords. They are cut and
their joints are severed, causing unbearable pain. What are causes this?”” The Buddha said, “In past lives,
they were butchers and cooked other sentient beings. They chopped and cut open these beings, separated
their flesh from bones and head and feet from body, and hanged them to sell them by pieces. They
hanged them alive causing immense pain. This karma caused their present retribution.”

“What causes sentient beings to be born with incomplete organs?” The Buddha said, “They hunted
animals and shot birds, breaking their neck or feet. They broke live birds’ wings causing pain. It is this
evil karma that caused their present retribution.”

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, fear that we might have done what the sutra

said. We sincerely take refuge in the world’s most compassionate fathers on behalf of all sentient beings
in the ten directions and those who suffered or who will suffer.
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Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms in the ten directions. We hope that with their great
kindness and compassion, they will rescue and protect all sentient beings in the ten directions. We hope
the suffering ones find liberation and the ones who will suffer can be removed from their suffering and
never be born in the evil realms. Starting today until we attain enlightenment, we vow to eradicate the
three obstructions and remove the five kinds of fear. We will accumulate all merits and virtues and

develop wisdom and also teach and transform all sentient beings, transferring the merits to the
attainment of the most supreme Bodhi and perfect enlightenment.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, will single-mindedly listen. Ruciraketu
Bodhisattva asked the Buddha. “There are sentient beings born with deformed arms, large abdomens,
and limp or cannot walk. What causes this?” The Buddha said, “In their past lives, they robbed people;
hunted and trapped sentient beings. Their retribution is due to these past actions.”

“There are sentient beings in jail tied up and tortured by jailers. What causes such painful retribution?”
The Buddha said, “In their past lives, they trapped sentient beings and kept animals in cages, or were
greedy local governors who took things away from who they governed. They framed the innocent
causing them to suffer for something they did not do. These deeds cause their suffering in this life.”

“There are sentient beings who are paranoid, stupid, crazy, and cannot differentiate right from wrong.
What causes this?” The Buddha said, “In past lives, they were drunk and committed thirty six kinds of
offenses. After this life, they will be as dumb as a drunk who cannot recognize who he is and
disrespected. This caused their retribution.”

“There are short sentient beings with large sexual organs, causing them inconvenience. These organs are
in the way when they walk, sit, or lie down. What causes this?”” The Buddha said, “In past lives, they
were merchants who guarded their belongings but destroyed others’ fortunes. They also altered scales to
profit. This caused such retribution.”

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, are fearful after hearing what Buddha

described. We take refuge in the world’s most compassionate fathers on behalf of sentient beings who
suffer, will suffer, our parents, teachers and elders, devotees, the virtuous and evil advisors.
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22 HHK
Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
nda mé mi le fo na mo shi jia méu ni fo
EA R B o B 5 R
nda moé wu shu jing jin xing feng fé nda mdé wu yan shéng fo
EA R i EA N O
na moé wu yu féeng fo na mo yué ying féeng f6
M oa s BT M o& ] ok 7
na mé wu vyi guang féeng fé nda moé ni kong guang ming fo
EANE - . Mo T kR | h
na mo zui qing jing wu liang fan
Mo R A F R E ﬁ%
nd moé hao di zhu wéi wang fo
Mo A oA R
na mo chéng jiu yi qié zht cha féeng fo
Mo R Ho— W A%
na mo Jlng hui dé feng f6
EA N DE . S
na mo jing lun fan f6 na moé liu |li guang zui féeng fo6
# & F 9w % MoaERE oL ¥
na mo bao de bu fo na mo zui qing jing dé bao zhu fé
EA N G A Mo R RO R F R
nd moé du bao guang ming ta
MoEEF Ot W% ﬁ%
na moé wu liang can kui jin zui féng fo
Mo s F MR e R T
na mé wén shu shi i pu sa na mé pu xian pu sa
EA R W7 N L -2 M oa 5 ' OE R
nd moé wu bian shén pu sa nd moé guan shi yin pu sa
you fu gur yi  ru shi shi fang jin xu kong jié yi qié san bao zhong déng
XEFRe AT FToEFEZ Fe — W= F. £ F
jin i yang chéng fo i fa i zht pu sa i wéi qi ji sang qiu ai
A B P K BAHE N HERE N KL B KX
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chan hui yi shou ki zhé yi f6 pu sa da ci béi li ling ji jié tudo weéi
BB & X T H A ER KEALE . & MR K
shou ki zhé cong jin ri qu zhi ya dao chang bi jing bu fu dud yu e
R FH A H K EAE . F T AMB EAE
qu li ba nan ki shou ba fu shéng dé zhu shan gén chéng jiu ping déng
B, BN HEEF, X N A HFH E R, R ®F F,
ju zu zhi hui qing jing zi zai tong yu ra lai ju déng zhéeng jué jin ri
ERFE H F AL B HEREE E % 4 H
dao chang 1tong ye da zhong vyi jia yong xin shé ér di ting xin xiang pu

H OB R EK E.Em A ou. B EW IR M E

sa chéng bai fo yén shi zﬂn fu yodu zhong shéng q| xing ji chdu shén
= 2=
héi ru q liang ér fu qging shuang jia ju fu pao mian ping bi liang yan

2k, W F/R F. # HEE R @ F 2. R R
huang chi ya chi shi qué kou qi Xing chou cudé duan yong zhdng da fu
® . I # R . 2 RE 2. H HE B M. XK
Xido yao shou jiao liao i [6u ji ta & féi y1 jian shi & chuang néng xue
R, F oM B R EAR O M. B R R R B TR .

shui zhdng qian xidao jié la yong ju zhong zhdng zhu é ji zai qi shén
KoOfE s H. R B A, A M H A E AR F
sur gin fu rén rén bu zai yi rud td zuo zui héng li qi yang yong bu jian
AW AATEZ. ZAE R K BHE 2. K R A
f6 ydbng bu wén fa bu shi pu sa bu shi xian shéeng cong ki ru ku bu
Bho K N B e NI ERE AEE E N FANFR
dé Xiu xi  hé zui sud zhi fé6 yan yi qian shi shi wéi zi bu xiao fu mu
TR Bo T T B 50 A AT B, BHF R F X .
wéi chén bu zhong qi jun wéi shang bu ai qi xia wéi xia bu gong qi shang
HEISN®R AE A L RAERAT AT A A X £
péng you bu shang qi x‘|n xiang dang bu yi yi cong chao ting bu yi qi jué
M AR ' H&E. B 2 FUA&R K. 3 2 RUALGF
duan shi bu yi qi dao xin yi dian dao wu ydu q|' du sha hai jun chén
Bf F At @, v s A fBl.& A XE RFE E,

ging ling zun zhang fa guo lGé min gong chéng pd wu tou jié dao qgié &

R E k. KBEIR R L W K WM HE HE R

anl,
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ye féi yi méi ji é réen qin ling gu ldao wu bang xian shan qing man shi
¥k FTEABEHmRE 2 HF B £, 8§ F
zhang g1 kuang xia jian yi qié zui yé xT JU fan zhi zhong zui yé bao gu
. &k # TR —WRE AELI Z FE H. K
hud si zui  ér shi zht shou zui rén weén f6 shi zin zud rd shi shud hao
R, M X A M M T, M AR R K
qi dong di léi xia ra yu ér bai f6 yan wéi yuan shi zin ji0 zhu shuo fa
B R R T @M. mah T B ¥ T AME R K
hua wd déng béi ling dé jié tuo fé6 yan rud wd jiu zhu ci shi bdé fu zhi
& § 32, 5 FBRH T 5 RAME R FBRZ
rén bu zhong shan gén weéi wd chang zai bu nian wu chang zao zhu wu liang
Ao h 2 & B FAR K AT AR F.E&EHF A F
bu shan zhi bén hou fang zhuT yi  hui wd sud ji shan nan zi pi ru ying
X\ﬁ‘z$f§73‘ E & M & T R & F ToZE B
mu chang zai c€ yu mu bu shéng nan zao zhi xiang rud mu qu shi

fi #F % . AFE R A& ¥ EZ B, FHE L
bian shéng ké yang si lian zhi Xin mu fang huan lai XI nai shéeng xi  shan
' £ B MW BRI HF FT E R ID £ 5 F
nan zi wo jin yi fu rd shi zhr zht zhong shéng bu qiu chang zhu gu ban
BT RS T A mh B A RAEK F 2. &M
ni¢ pan yu shi shi zin ji yu shou zui zhong shéng ér shud ji yén

BER OAFH L AT R E A .0 R 1B F

shui liu bu chang man hué méng bu jiu ran ri cht xtd yd mo
KR X F O# b A N/ S H & /8 R &
yué man huan fu kul zun rong hao gui zhé wu chang fu gud shi
A m 2 KB BT R R R A &/ % 8 R
nian dang qin jing jin ding I wu shang zun

&% oK & R A& L B

ér shi shi zin shudo ci ji yi zhd shou zui rén xian béi bai f6 yan shi zln
MEHEHF, RALBHL #F X A HHah . & F,
yi qié zhong shéng zud hé shan héng dé I|i si ki fé6 yan shan nan zi
— % A .MM E F.EFHENET.H . 2 F T

dang qin xiao yang fu mu jing shi shi zhang gur feng san zdn qin xing bu shi

T O FE A XFRNEHN K. A = 8.9 T Ak
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chi jie rén rd jing j‘|n chan ding zhi hui ci béi xi shé yuan gin ping déng
Hake BHEAME B T HFE AL Z B B AR F Fo
wu you er xiang bu qi gu lao bu qging pin jian hu rén yéu ji bu qgqi e nién
s M. RN E N AR EAN T AR A,
rit déng rud néng ru shi xio xing zé wéi yi dé bao fé6 zhi én yong |i san
TFEE R AR TN BT F R B K=
tt wu fu zhong ku fé shudo shi jing yi pu sa moé hé sa ji de a nou du6
BB R LR AL, EEETR AN E S
lub san miao san pu ti shéng wén yuan jué ji dé liu tong san ming ju ba
= % ZFR OF OH & R MASE = A RN
jié¢ tud qgi yu da zhong dé fa yan jing rud ydou zhong shéng dé wén shi jing
. ik R A ER FEH B £ .7 H & &
bu dud san td ba nan zhi chu di yu xiu xi ku tdong an ning xin xiang pu
R =, NEZ R EBEKR L F R R FE R E
sa bai f6 yan shi zin dang hé ming sI jing pu sa moé hé sa yun hé feng
Eath . ¥ B, AT L ML ERBETE 5T A
chi f6 gao xin xiang pL’J sa shan nan zi  ci jing ming wéi zui yé bao ying jiao
HhEfE M ER EF FoE L AHAEXERE XK
hua di yu jing ru dang feng chi guang ling liu bu gong dé wu liang shi zha
IR E g A& kF SRH. ¥ i2ag .05 #
da zhdong wén shud ci fa yi xin huan xi ding dai féeng xing jin ri dao
K £ .M R LE.o—w K &, B KA fF.4 8
chang tong yeé da zhc‘>ng ra f6 sud shué da ké bu wéi xiang yu jin ri qi
oo Bl XX R A R KTWH R, 48 45 H, &
bu wéi xin qi ci béi xin chéng zha f6 i xing pu sa dao nian di yu ku
MRS, ZAEK S, KR HHhA. IT T E. & KRS
fa pu ti xin dang wéi jin ri  xian shou di yu dao ki vyi qi¢ zhong shéng
BERS, & A4S H, B = B d ¥ —W % £,
xian shou €& gui dao ki yi qie€ zhong shéng xian shou chu shéng dao ku i
A HREF —W % £, R T F A& @ F.—
qie zhong shéng guang ji liu dao xian shou ku zhé yT Xin yi yi wéi qi [
‘17] /K i //%: &/\3@0 }/%'5/:'\5_%_ “'/-%;o/:‘ﬁi‘?;d"

chan ling ci zhong shéng xi dé jié tuo wo déng rud bu qin xing fang bian

o A B A . EAFBR K F FLHHFT 7 &,
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zhuan huo wéi fu zhé zé ya y1r y1 di yu jié you zui fen xiang yu zhi Xin

oW A E AR R A RS MO E
dang nian fu mu shi zhang qgin qi juan shu wéi lai ying shou ki bao yi nian
T ORRXERF R ARAE B AR E X FRA A
zi shen weéi lai xian zai fang ying ci ki déng yi tong gie¢ wu fi téou di zhi
B . ARA A 7 Bd F — . K E
chéng kén cé ku dao yong xXin yuan ling yi nian gan shi fang f6  y1 bai duan

::)& ’%;E};]‘/Elljo%ilj }ﬂ NN [@E‘Zq\"‘/’f}o J@"l_jj/{%o#'f‘f” %ﬁ

chu wu liang zhong ku  rud lid dao zhong yi shou ki zhé yi fo i fa i

a2 R FTEFNE F.L X F A UMD A EF A
xian shéng i ling ci zhong shéng ji méng ji€¢ tud rud liu dao zhong weéi
B 2 Ao 450 R A F BRESE PR
shou ki zhé yi fo | fa i xian sheng Ili  ling ci zhong shéng yong dé

T EH U A E S B OE o AR R A, K HF
duan chu cong jin ri qu bi jing bu fu dudb yu & qu chu san zhang yé sui
Bf The H 4 H X FXIAHEAEL M= K ¥ K
nian wang shéng mié wu bu wéi zi zai ji¢ tud qin xi0 dao yé bu xiu bu xi
&R A REW R BAEMBKR. BSE K ARR L
miao héng zhuang yan guo fa yun di  ru jin gang xin chéng déng zhéng jué
VR RS N S A
Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms in the ten directions. Today, we rely on the power of
the Buddhas, Dharma, and all Bodhisattvas to repent for those who suffer. We pray to the Buddhas and
Bodhisattvas to help the suffering find liberation. For those who have not suffered, starting today, until
they attain enlightenment, we pray that they will never fall into the evil realms, will not experience the
eight difficulties, and will experience the eight fortunate births. They will have good roots, develop
equanimity and wisdom, attain purity and self-mastery, and attain the enlightenment with the Tathagatas.
In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should again be mindful and listen
attentively. Ruciraketu Bodhisattva asked the Buddha, “World Honored One, there are living being born
with repulsive looks: black skin, blue ears, protruding cheeks, blemished faces, flat noses, yellow and
red eyes, incomplete teeth, and bad breath. They are also short, fat, have huge abdomens, small waists,
humped backs, and protruding ribs. They eat a lot and wear out clothes easily. They have skin ulcers
from which pus constantly flows. They are bloated and have all sorts of bodily problems. They try to
please people but no one wants to mind them. They get blamed for crimes committed by other people.

They never see the Buddha and will never hear the Dharma. They will never know any Bodhisattvas or
saints. They suffer incessantly. What causes such retribution?”

The Buddha said, “In past lives, as children, they were not filial to their parents, as subordinates they
were disloyal to their superiors, as supervisors they did not take care of their subordinates, as friends
they were not trustworthy, and as peers they were not moral. Their minds were delusive and devious
beyond limits. They killed or caused their superiors and subordinates to be killed, despised and
humiliated their superiors, attacked neighbor countries and looted civilians, raided and destroyed cities,
and stole from people and burglarized establishments. Their misdeeds are inexhaustible. They were
forgiving of themselves but were always critical of others, they took advantages of the elders and minors,
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they slandered the virtuous and benevolent ones, and they were disrespectful to their teachers and elders.
They cheated, lied, and committed all possible offenses. Such offenses are the causes of their suffering.”
At that time, all with such retributions, after hearing the Buddha, cried so hard they shook the earth and
their tears fell like rain. They said, “We beg the Buddha to dwell in this world to teach and transform us
so we can find liberation.” The Buddha replied, “Even if I live forever in this world, those with little
virtue and do not cultivate good roots would think that since 1 am always here, they can disregard
impermanence and accumulate countless unwholesome causes. It will be too late to regret afterwards
when they finally realize the truth.” The Buddha continued, “All you good men, if an infant’s mother is
always with him, he will never realize that their time together is precious. Only after his mother is gone
will he miss and think about his mother. If his mother does return, he will then appreciate her presence.
My presence will be the same. Because | understand how sentient beings are, | will not dwell in this
world forever and will enter nirvana.” The Buddha then said the following verse to the sentient beings:

Water always flows so it will not be full;

The fierce fire will soon stop;

The sun rises and falls;

The full moon will soon be not full,

The prestige and fortune are also impermanent,

One should practice diligently and pay reverence to the most honored one.

After the Buddha said the verse, the ones suffering sadly said to the Buddha, “World Honored One, what
kind of good deed can a living being do to eliminate suffering?” The Buddha said, “A benevolent person
should respect and take care of their parents, respect their teachers and elders, take refuge in the Triple
Gem, practice generosity, patience, diligence, concentration, wisdom, compassion, joy, and treat friends
and enemies equally. One should not take advantage of the elderly or despise the poor. You should treat
others like treating yourself and never give rise to evil thoughts. If you can cultivate these then you have
repaid the kindness of the Buddhas and will never be born in the three evil realms or suffer again.” After
the Buddha expounded this teaching, many great Bodhisattvas attained Anuttarasamyaksambodhi. Many
Sravakas and Preteyaka Buddhas accomplished the six penetrations, three insights, and attained the eight
liberations. Many disciples in the assembly attained the pure Dharma eye. Any sentient being who hears
this teaching will never be born again in the three evil realms or encounter the eight difficulties. If they
are in the hells, they will be relieved from their suffering. Ruciraketu Bodhisttva said to the Buddha,
“World Honored One, what should we name this sutra and how should all the Bodhisattvas and
Mahasattvas practice this teaching?” The Buddha said to Ruciraketu Bodhisttva, “Good man, this sutra
should be called the Retribution of Offenses and Transforming Hell Sutra. One should recite and
propagate this sutra as the merits for doing so will be immeasurable.” At that time, after listening to this
teaching, all in the assembly were joyful andrespectfully followed the teaching.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, feel great fear for what was stated by the
Buddha. Today, together, we give rise to the mind of fear and the mind of kindness and compassion.
Relying on the power of Buddhas, we will practice the Bodhisattva’s path, remind ourselves of the
suffering of the hells, make the Bodhi resolve, and repent sincerely for all sentient beings who are
suffering in the hells, as hungry ghosts, as animals, and all other sentient beings in the six realms who
are suffering. May all these sentient beings be liberated. If we do not cultivate and help others and
transform misfortunes to fortunes, then we may have our share in the hells. Contemplating on the fact
that our parents, teachers, family and relatives may all have to suffer and that we will also have to suffer
now or in the future, we sincerely bow with absolute mindfulness and hope that our thought will
resonate with the thoughts of Buddhas in the ten directions and our reverence will eliminate all suffering.
Through the power of the Buddhas, Dharma, and saints, may those who suffered in the six realms be
liberated, and those who will suffer in the six realms never be born in the six realms to suffer. They will
never be born in the evil destinies and their karma due to three obstructions will be eradicated so they
can be born to the realms they wish. Their five fears will be extinguished and we will find liberation and
be tranquil. We will always cultivate the path without discontinuance, appear with perfect conducts,
surpass the stage of Dharma Cloud, enter the Vajra mind and eventually attain the perfect enlightenment.
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jin ri dao chang tong yé da zhong chong fu yong xin  shé ér di fing shan
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shén jiao lan hé zui sud zhi mu lian da yan ru qién shi shi yu zhdong zuo
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bing dao qu ér fan jia liang yi xia yi shi yin yuan gu hud si zui ci shi
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hua bao gud zai di yu fu ydu y1i gui bai mu lian yan w0 chang yi wu
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, mindfully listen. The Ksudraka Sutra says
that there was a ghost who asked Maudgalyayana, “l have two eyes on my shoulders, mouth and nose on
my chest, but do not have head. What causes such retribution?” Maudgalyayana answered, “In past lives,

you behaved like VVadhaka. You liked killing and tying people up. It was because of these deeds that you
have the present flower retribution. Your fruit retribution is to go to the hells.”

There was another ghost who asked Maudgalyayana, “The my body is shaped like a piece of meat. I
have no hands, feet, eyes, ears, or nose. | am always being pecked or bit by birds and worms. These
suffering are so painful and so unbearable. What causes such retribution?” Maudgalyayana answered,
“In past lives, you poisoned people to abort fetuses, killing them. It was such deeds that cause this
retribution. This is only the flower retribution. Your fruit retribution will be going to the hells.”
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There was another ghost who asked Maudgalyayana: “My abdomen is extremely big but my throat is as
narrow as a needle. Year after year, I cannot eat or drink. What caused such retribution?”” Maudgalyayana
answered: “In your past life, you governed a village. As someone who was powerful and rich, you drank
alcohol excessively and you humiliated others. You robbed other people's food causing them to starve. It
was such behavior which caused such flower retribution. Your fruit retribution will be in the hells.”

There was another ghost who asked Maudgalyayana, “I was born with two hot wheels under my arms,
burning my flesh flesh. What caused such retribution?” Maudgalyayana answered, “In past lives, you
were a baker and stole two pasteries and held them in your armpits. This caused your present retribution.”

There was another ghost who asked Maudgalyayana, “I always cover my head in constant fear that
someone will kill me. What caused such retribution?” Maudgalyayana answered, “In past lives, you
engaged in sexual misconduct and were afraid of being caught or the husbands of your victims would
beat and kill you. This is the reason of your flower retribution. The fruit retribution will be in the hells.”

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, after reading the sutra, feel great fear. We,
since beginningless time until today, have committed countless offenses from a lack of compassion. We
harassed the weak, hurt sentient beings, stole from others, lost our way, and slandered saints. With such
offenses, we will suffer in the evil realms. Today, we take refuge in the world’s most compassionate father
on behalf of all sentient beings in the six realms who have suffered, will suffer, our parents, teachers,
family and relatives, and ourselves. May all offenses be eradicated and we never commit more offenses.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.

na mé mi le fo na moé shi jia méu ni fo
AR Mo B2 £ R
na mo lian hua zin féng fo6 na mo jing bao xing feng fo
RN I S A #oA& F F S g
na mo dian déng fan wang fo na mé fa kong déng fo
MmaE K % T B Mok 7 B B
nd mé vyi qie zhong dé chéng fo na moé xian fan chuang wang fo
MmoaE— i R B EA RN A S
nd moé yi qie€ bao zhi sé chi fo

o — W f % e H

nd moé duan yi ba yu chud ming fo

Mo BT &R R O

na moé yi wu koéng ju wé mao bu shu fé

na mo shi zi fo na mo ming chéng yuan wén fo
EA I Mmoa L M o B O
g a ming hao fo na mo féng fa fo

fa
&k 4 9w Mo Ak
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na moé fa chuang fo6 na mé xid mi déng guang ming fo
B o& ok e Mo A RO L B
nd mo bao zang zhuang yan f6 na moé zhan tdn mdé ni guang fo
o 7 R R R M o& o E R b

"
na mo jin hai zi zai wang fo na moé da béi guang ming wang fo6
EA e S < I A A = N X VR B S
na mo you bo Iud lian hua shéng fo

Mo R RS E B OB

nda mo lian hua zhuang yan wang fo

B o& % E #EOR XM

nd moé jin gang jian qiang zi zai wang fo

M o& e A B OB o/ & I oM

nd moé shu shéng yué wang fé na mé ri yué guang wang

fo
g & %k B A 1 g & °H A X E B

2

X
)E\t\*\r& ci

nd mé da shi zhi pu sa na moé chang jing jin pu sa
M o& K H EE R M oE T i E R
na moé bu xit xi pu sa na moé xu kong zang pu sa
I N7 N N 3 M oEE 2 R E
nd moé wu bian shén pu sa na mo guan shi yin pu sa

you fu gur yi  ru shi shi fang jin xu kong ji€¢ vyi qi¢ san bao yuan yi da
X BHFER m AT T ZmE 2 Fo — 1 = Fo B UK

ci da béi jiu hu liu dao xian shou ki dang shou ki yi qié zhong shéng

AREB KA NE AL X Fo0F X T R £
ling ci zhong shéng ji dé jié tud yi shén tong i duan chu & dao ji di
A F A FRIR. A A B A, B R B E, R
yu yé ling zht zhong shéng «céng jin ri qu zhi ya dao chang bi jing bu
B¥. &% % £. R 4B E 248 . F TR
fu dud yu € qu shé ki bao shéen dé jin gang shén si déng liu du
Bo BARB B EFR F.HF2 A F.W F X A
chang dé xian gian si bian liu tong rd yi zi zai ybng méng jing jin bu xiu
FOFR . W RN . E A A F R OB AR
bu xi nai zhi jin xit man shi di heng huan fu du tud vyi qié zhong shéng
e P EEMS, B TR T, 2 BRER. — W O A
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Again, we take refuge in the Triple Gem of all realms in the ten directions. We pray that, through their
great kindness and compassion, they will rescue and protect all sentient beings who are suffering and
will be suffering in the six destinies. We pray that they will help all sentient beings in seeking liberation.
Using their supernatural power, they can help the beings in eliminating the karma that will have
retribution in the evil destinies and in the hells. We also pray that they will prevent all beings, starting
from today until attaining enlightenment, from falling to the evil realms. After no longer having the
retribution of suffering, we will obtain the Vajra body, practice the four equanimity and the six
paramitas, and will attain four eloquences and six supernatural powers. We pray that all beings' wishes
will be fulfilled and we can master our minds. We vow that we will be diligent until we have
accomplished the conducts of the ten grounds and then return to relieve and transform all sentient beings.

ci béi dao chang chan fa juan di san
The Compassionate Place of Enlightenment Repentance
Scroll Three

= # @ % B 2 Seven Buddha’s Eradicating Sins Mantra

i po li po di qit hé qid hé di  tud lud ni di  ni hé la di pi
A ML B OB ®. K KT A B R F. R OR R, B
i ni di mo6 hé qié di  zhén ling qgian di  sha p6 hée

Zfllg /f‘lﬁ '%o F%;\ ":3,6]' ’]’]yﬂ %o 75\" Ff)%l %16 %o ;:4-)‘ ‘3%‘ éqo (5—3@,) (3times)

?ﬁ Praise

wén xun gud jiu gud bao sui xing shé shén ying shou zan wu ting

Moz #® &, R #E B, F B £ F & 17,
shan €& zi gan chéng yao yao ming ming vyuan fo6 fang guang ming

& A2 A H .9 % 5 Z. B % K ¥,
Do not pass on any blame, as retribution may come in any form. After leaving this body, the retribution

will come without a moment’s pause. We will feel our virtues and offenses in darkness. May the Buddha
shed his light.

na méo fa guang di pu sa mé hé sa
)2 - ok = % — o
EA N S R - N R ER Y
Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas on the Light Emitting Ground (3 times)

chtu chan

S
f6 shén xiang hao weéi wéi huang rud zi jin shan fa hai chéng qing jiao jiao
F M F. 4 R EREe Lo FRE R AR K
you ru yin han yué pu sa shéng xian ying gong yu rén jian tian shang pi
i sk E AR, EE 2 OB, OB B AAHMH X L.
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zhi lud han shud fa xiang ci jié¢ ta fang san gian cha hai zhi ming déng bai
IR E. R Fm LR T T REZH BB
yi hin qu zhi hao yu¢é gong shén mdé cé dé hou nan liang zud san jie zhi
e Bz A, U R XA MGEERE 2. =KX
quan héng jian san shi zhi f6 shi shang lai féng wéi qiu chan zhong déng xiu
o, B HhE L RAE AREB OB F.8B
chong ci béi dao chang chan fa ci dang di san juan gong ké yuan man
F R @ Yy R F K w B = K. ) RE A
san méi xing rén chu ru san shi gul ming san bao duan bing y1 xXin ré wu
Z AT A AN =B R o = Ho sh R — . A A
fen zhi zhén xiang san san chdn zhi hua rui pan chéng miao gong ou fan
2 A KA. = A ZE B E Y MR Z
xiang cha zhong qing hé ming ér fan yin shén miao féng jing xing dao ér
H K. 8 BB mEF R YR LT E D
yan mO chan s sud zud cong xin zong shén hui xiang le bang wu liang
BB B, T MRS, 8 R g, g s
shou jiao zhu shi jia wén guan yin bing di zang Iud han yu shéng weén tian
F.oHR T BB L, B F R BB EE F K, X
cao ji di fu san jié& zhong gao zhén xian shéng huan xi nian jian ci
T ABF. =F E & A. B &£ K E &, &
shéng gong xun béi Xin wu xié juan fu hu yu qun shéng yi ci bu jin gong
B o B vamt. BHEAE A AZRE D
yin feng wéi qiu chan zhong déng lié san du gén vyue san jié wang fu yuan
He & AKX B £ F. 2 =FH#K. 4 = F ®@. 4K B,
san ye qing jing san jié tud mén ér chéng jiu san kong dun wu san wu Iou
X HEF.o BRI A o e = ® MK = &R
Xué yi xuan ming yong tud san tu zhi bao chang shéng san bao zhi jia san
FUE A, K R H. % £ = F LXK =
kong dun wu yu sé xin san zhang quan gai yu jié tuo san gi gud man san
T HRBAES = KB 2 ZAHFER =K R K. =
jué gong yuan san chéng dé dao zhi shéng xian san ybdu téng zhan yu i e
® % B. = K fHEZ & F. = A B & AA L
chan wén sui yan kén qié wéi chéng qing zhong gian gong zai qiu chan hui

B O HE. B oK R FH R R KA. B KR K
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The Buddha’s body is excellent, his majestic light like a purple-gold mountain. The Dharma ocean is clear
and pure, as white as the silver moon. The Bodhisattvas, saints, Arhats, in the world and in the heavens,
Pratyeka Buddhas and Arhats expound the Dharma towards this world and other directions as the light in
the ocean of the trichiliocosm like the bright moon illuminating on ten billion muddled beings. The merits
are immeasurable, the virtues hard to conceive. As the triple realm’s balance, we conduct the third session
of The Compasssionate Place of Enlightenment Repentance. We conduct this service on the behalf of the
assembly praying for repentance. We have now finished the third scroll of The Compasssionate Place of
Enlightenment Repentance. Practicing Samadhi, we enter and exit the three times, take refuge in the Triple
Gem, and are mindful. We burn the five parts of true incense and scatter three spring’s worth of flower
blossoms. The plates are filled with exquisite offerings, the cups with fragrant tea. The bell’s sound is
magnificent and soothing. Reading sutras and practicing, we give rise to meditative thoughts, as
everything originates from the mind. We now transfer our collected merits to Amitabha of the Land of
Supreme Bliss, our teacher Sakyamuni, Avalokitesvara and Ksitigarbha, Arhats and Sravakas, the heavens
and palaces of hell. May the inhabitants of the Triple Realm be joyful and see this supreme merit. With a
compassionate heart absent of sloth, we support all beings, generating endless merits. We conduct this
offering on behalf of the assembly. May we sever the three poisonous roots and escape the Triple Realm’s
net. May our three karmas be pure, the three doors of liberation attained, the three emptinesses understood,
the three teachings learned. May we forever leave the three evil realms and be born in the family of the
Triple Gem. May the three emptinesses be understood and the three obstacles overcome. At the end of
three Asankhya kalpas, may our three practices of awakening be complete and sainthood attained to
benefit the Triple Realm. We have sincerely conducted this repentance by following the text. The
assembly again, with utmost sincerity, asks for repentance.

nd moé qil chan hui pu sa mé hé sa
N - . 3 = > - s
s K Bl E R BT E G

Homage to the Requesting Repentance Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)

?ﬁ Praise

liang huang chan san juan gong dé i yuan mié £ % san du zui qin zhéng
2 2 H.= XK W EH. B RTY = F %R K

pu sa fa guang di chan wén ju chu zui hua féi jié lido yuan mie lidao zui
ERA OL X, BOL R R FRAKMT E.R T E

xiao zai zéng fa hui

% % s 4g #.1l0ng hua san hui yuan xiang féeng mi Ile fo qian gin shou ji
5 ki sheng dao Il -3 > = - ~ VI o 2
e e EF =& OB oM O E.R BB AT R T R
We wish that the merits from the third scroll of Emperor Liang’s Repentance will eradicate the devotees’
and deceased’s Offense of Three Poisons. We personally enter the Bodhisattvas’ Light Emitting Stage.
Wherever this repentance is held, the offenses fly away like flowers. We have unraveled past hatreds,
repented past offenses. Doing so, our disasters are avoided and our fortune and wisdom are increased,
escaping suffering and being reborn in Trayastrimsa Heaven. We wish to meet again at the three
assemblies of the Dragon Flower, where Maitreya Buddha will personally receive us.
nda mo long hua hui pu sa mé hé sa
2 3 o ¥ o = 2k — s
B OEEE R BT R (=M

Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas at the Dragon Flower Assembly (3 times)
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Kneel as the master reads the prayers. After the prayers are done, arise and chant the following praise.

?ﬁ% Praise

liang huang chan san juan yi quan zhou hui xiang si én bi
2 2 K. = K o A B.® B wAE I =
ol

yuan jiang fa shui xi qian yéu

bai chan zhong déng zéng fu shou “m 3 =+ x % = r. fa guang di
A L2 Ax 30 = —%- wéi yuan wang ling wang xi yéu L ~2 - 25
%$ 'Efk KT o5 F oo om e E e, 22 K = [Eo

wéi yuan ai na shou

We have now finished the third scroll of Emperor Liang’s Repentance. We forward this merit to the
Four Kindnesses and Triple Realm. The participants of the repentance will have their longevity
enhanced. We use the Dharma water to wash away our offenses. Our only wish is for the deceased to
travel west. May the Bodhisattvas of the Light Emitting Stage accept our only wish!

na moé déng yun U pu sa mé hé sa

F X 2k = >4 — 12
moE R TR EREEFTE (G
Homage to the Cloud-Riding Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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Emperor Liang’s Jeweled Repentance
Scroll Four
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#F Praise

Raise Offering Lower Offering

cao xi shui yI pai xiang dong lid guan yin ping néi chu zai jiu ti
¥ Kk, — ik ® R K. B OF MRON MK AR
hua guan ding di chén gou vyang zhi sé chu run jiao ki  yan hou zhong
Bl OB T8t B %K. O R E E H E K. B CE P
gan Ilu zi ydu qidbng jiang tou

v % a8 A 3B R &

The water from generations of creeks and rivulets all flow east. The sweet dew in Avalokitesvara’s vase

eradicates calamities. Enlightening people with perfect wisdom, it cleanses away all defilements.
Wherever the willow twig sprinkles, burnt places are moisturized and quenched. In the throat, the sweet

dew is an exquisite serum.
na moé pu gong yang pu sa mé hé sa
> :', 52 . = = = — 12
s L B A F R FE T BEGEH

Homage to the Universal Offering Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)

g;‘)gg vgn

si zhi yuan ming zhi miao fi yan rub Xing zhong zhi jiao yué si wu ai bian
wE EH Y M REE P XK A W& PR
zhi xuan yin gao chao jié wai zht kong tan yun si Xin yu si €& qu zhong

Z K F.om AT R H EOATERE T,
li si xiang yua si shéng jié néi xin f6 én zhi guang bu yang shéng dé vyi
oA AW A RN EHEZ B A P T R
mi gao wéi yuan hong ci jian ci chéng kén shang lai feng wéi jin chén qiu
Wom. B OB OB A, B owm B, L R A BHSHS Rk K
chan zhdng déng gi jian ci béi dao chang chan fa ci dang di si juan ru

W o# F.HEEREE F K K BT FE EA

tan yuan qi si XI tdn rén yu si yi zhong ké nian shé nian yi tdéu chéng
B4 R WAEEBAATR TS @HmASRE FK
Xin zhéng shén zhéng ér zud | ping zan san dao zhr chin hua U rud liu
v E & E WM R B = B X A . K
zha zht xiang gai déeng ran hui ju gong xian chun tud [i bai xuan rao féng
Bz & H. B KR EIE O & K. 8 ok B, H
yong zan yang fa Ilu pr chéng ké qin chan hui qie nién giu chan zhong

wH . BEEW R, LB W B & KB R
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déng zi cong yuan jie¢ zhi zhi jin shéng mi si da zhi sé shén shou si
- “E b N &

A R’ % H. AESHS A HORZE F. =T W
shéng zhi lun zhuan qi si xiang zhi dién ddo fan si zhdng zhi 10 vyi  coéng
A X B ow oMoz . W A R K
mi zhi mi  ydéu ki ru ku sui jing féeng zhi ni shun ni ai shui zhi chén lun
®E ., B EAN T R ZE B, B R K Z R
wu ming wéi zhong wéi shén fan nao ru jiao ru qT ping da fa vyi hong xuan
Z B T O R BEBHEH B AE B KREFUAHE T,
zhang zhén quan ér jié shi an zé cun Xin qlng kuai ké gu ming ji ji da
o Ao om R AR TS B Bk 2B 4 L %k
dé zhi gao liu yun y1 xXin ér chan hui yang kou hong ci ming xin jia beéi
Bz E k. i —um B, o B A O
In the wondrous one, the four wisdoms are perfectly illuminated. Solemnly, he is like a bright moon
among the stars. With the sound of the four unobstructed eloquences, his discourses reach beyond the
present kalpa. Moving the four hearts in the four evil realms, it allows us to leave the four forms and the
four forms of birth. Trusting the Buddha’s expansive benevolence and the saints’ virtues, we only wish
that the one of great compassion will see our sincerity. We conduct this offeringof The Compassionate
Place of Enlightenment Repentance on behalf of the assembly wishing for repentance this morning. We
are now entering the fourth scroll. The four Siddham people’s four rituals involve being mindful of
conservation and sincerity, bowing with a righteous mind and body. The bottles contain spring flowers
from three islands, the censer burning eighteen grams of incense canopies, and the lamps burn of wisdom.
Offering like Cunda, we bow and circumambulate. Reciting and praising, sincerely, we ask for repentance.
May all remember the assembly wishing for repentance. From the distant kalpas until this life, we have
been lost in the four form bodies, born of four forms, and had four kinds of distorted views. We broke the
four kinds of precepts and etiquette. From confusion to confusion, suffering to suffering, we were swayed
by our surroundings and followed our defilements, leading to floundering in the waters of attachment. Our
ignorance is heavy and deep, our afflictions like glue and paint. Relying on the great Dharma, we are able

to resolve them. We are now happy, our bones and muscles inscribed with the flow of great virtue. Single-
mindedly repenting, we bow to great compassion, their support manifesting as dark smoke.

Arise. The master will start chanting the first line. Then the congregation will chant the second line,
alternating. Bow after completing your line.

si ba duan yan wéi miao xiang séng qi san da jié xiu lai
WO\ EmOR MO A % & = K # % &
The wondrous thirty-two signs of a great man are obtained three Asankhya kalpas of practice.

mian rd man yué mu ru lian tian shang rén jian xian gong jing

@ e M A B dw & x E A M B A B
With a face like the full moon and eyes like lotuses, devas and humans pay their respect to him.
gqi yun ci béi dao chang chan fa yI  XIn gul ming san shi zhu
= QECI N GRS - A -*"Qié)ip,.‘t‘i‘ﬁf%:
We now start The Compassionate Place of Enlightenment Repentance, wholeheartedly bowing to the
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Buddhas of the Three Periods of Time.

nd mé gud qu pi poé sht fo

@’J 94'1 1& % 1‘:% —’5’% F ’ﬁ% Homage to the past Vipasyin Buddha
na moé shi qi fo

é’l 91*'1 P ';IF’{ ’ﬁ% Homage to Sikhi Buddha
nd mé pi shé fu

@ ﬁt 1‘;% /\33\ 4% 1'%’ Homage to Vessabhu Buddha
nd mo ju lid sun

1% —"ﬁ% jé] %’ ;%2 ’ﬁ%’ Homage to Krakucchandha Buddha
nd mé ju na han méu ni

1’3’5] ﬁ"‘ ’}@ }]]3 /”c}\ $ Je 4#’ Homage to Konagamana Buddha
na mo jia shé

é] 7‘“17”'- i) ﬁ '% Homage to Kasyapa Buddha
na moé bén shi shi jia méu ni

@ %Iﬂ?‘- Z]—i E‘T’ 7& /L] $ ft', ’% Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha

nd moé dang lai mi 1é zun
113 ﬁt '41 5]1\ ’;FEJ %J @ {% Homage to Maitreya, the next Buddha

na mo liang huang hui shang f6 pu sa
2 ) - — e
2 F 2 € L B EF E EM
Homage to the Buddhas and Bodhisattvas at Emperor Liang’s Assembly (3 times)

ci bé dao chang chan fa juan di si
R & ¥ B % %5 %0
The Compassionate Place of Enlightenment Repentance:
Scroll Four

xian gudé bao di qi zhi

B R A F t;z,%>
Chapter 7: The Manifestation of Retribution (cont.)

jin ri dao chang téng yé da zhong choéong jia zhi chéng yi xin di ting fo
AR . R EKRKE, E OWME KR, — S M
zai wang shé chéng jia lan tué zhu yuan ér shi mu lian cong chan ding qi

X 2 WM. RRAA B, BB E, K B T A
you héng shui bian jian zht €& gui shou zui bu tong shi zht & gui gé qi
@ e K #. LA X A B B H R R XA
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jing Xin  lai wen mu lian wang X yin yuan yi gui wen yan w0 Y1 shéng lai
Hos, KB OB 2, 2 BEH %, — R M TRk — £ K
héng bao ji k& yu zhi cé zhong qu fén dan zhi cé shang you da [|i gui
B d B, KE R P R EKZI B L F KA A
yi zhang da wd chu bu dé jin hé zui su6 zhi mu lian da yan ru wéi rén
A AL AT ke MR U AT TR B 2% 5.k AA
shi zuo f6 tua zhu vybu ké bi qiu lai si qr shi ér ru gian xi bu yu ké
. E B E £, A Btb Ao R F TR M kB B AR
shi dai k& qu hou nai xing jiu zhu yuan ru wu dao qian xi zhong wu yi
B FE X R B AT B A, B k&, BB R

shi yin yudn gu hud0 s zui ru jin hua bao gud zai di yu fu ydu yi gui
RAB %o BB KL FEHR ORAERK XA — &
wen mu lian yan wo yi shéng lai jian shang ydéu da tong ping chéng man yang
M B2 s K £ R B £ A KM M. B K H
tbng yi shao qu zhi huan zi guan ding tc‘)ng kl“J nan rén hé zui sud zhi
o KA ) Rz, & B E T 3 B AT R T A
mu lian da yan ru wéi rén shi zud si wéi nué6 zhi da zhong shi ydu yi ping
i % .k & AR /FF 4. ok & FH — MK
su cang zhu6 ping chu bu yi shi xing dai k& qu hou nai xing jiu zhu su
BRe B H B Ko NRIF 1T. I+ &% & K. 77 17 & 12, Bk
shi zhao ti zhi wu yi qi¢ you fén yuan ru wu dao qian xi zhong wu yi
A BRI — WA . B k& B, BE OE W

shi yin yuan gu huo sI zui ru jin hua bao gud zai di yu fu you yr gui
AR B, R kS EHR R AERK AA — R
wen mu lidan yan wod y1 shéng lai chang tin re ti€ wan hé zui sud zhi mu
M oB i T, & — £ ke H OB AT R AT B H
lian da yan ru wéi rén shi zud sha mi zi qu q|ng Jlng shui  zud shi m| jiang
%A F. ok A AN ’VIZ WoalR e B /FJ J%} Ko ’VF/E % ﬁﬁo
shi mi jian da r0 qi dao xin da qu shao xu da zhong weéi yin rd dao i
B R B Ko kAR E S AR Y FoR R AR K E—
kbu yi shi yin yuan gu hudo si zui ci shi hud bao gud zai di yu jin ri
P, ARE %, % & M R bR E R, R ARE A H
dao chang téng yé da zhong rud mu lian sud jian da ké bu wéi wd déng i

Mo, Rl ERK R B2 L. KRTWH R &K F
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ké jing zud0 ci zui wu ming sud fu bu zi yi zhi tud you ru shi wu liang zui
T E R A T B A B A e R R 7 F
yé yu weéi lai shi shou ki bao zhé jin ri zhi Xin déng yi tong qie wu fi
KA ARt £ FTRHFAAHES F — 8 W 28
tbu di  can kui chan hui yuan qi chu mi€¢ you fu pu wéi shi fang jin xu
B, W B B R XALT AT T &R
kong jie¢ yi qié & gui qiu ai chan hui you feng wéi fu mu shi zhang qiu
2 e — AR R KX B OB, X A AXFHF kK
ai chan hui you wéi tong tan zin zhéng shang zhong xia zud qiu ai chan hui
BB X AR EE F., L P TR, KK B B

you wéi shan €& zhi shi guang ji shi fang wu qgibng wu jin  si shéng liu dao

> ¥ =3 . > 2 ol ISR
X 5 & BEmdE. B AT 7.8 5 £3xF, W 4 5 i,
yi qgié zhong shéng qiu ai chan hui rud yi zud zhi zui yin jin chu mié wei
— R AKX B B FCHEZIRE BASKR K. A
zud zhit zui bu gan fu zao vyang yuan shi fang vyi qgié zha fo
£ Z e REIL ., 7 B T+ Fo— 3 e
In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, earnestly listen to the Dharma with full
concentration. At one time, Sakyamuni Buddha and his disciples were at the Karanda bamboo garden of
Rajagrha. In his meditation, Maudgalyayana saw some hungry ghosts along the banks of the Ganges
River. The hungry ghosts were suffering from different retributions. When they saw Maudgalyayana,
they respectfully approached him and asked the reason of their sufferings. One hungry ghost asked: “In
my present life, | have been suffering from hunger and thirst. At one time, | tried to consume waste from
a toilet and was stopped by a powerful ghost at the toilet. He struck me with a staff. What caused such
retribution?” Maudgalyayana replied: “In your past live, you were an abbot of a temple. There was one
time that a monk came to the temple and asked for some food. You miserly refused to give him anything.

After he left, you had your meal with other members of the temple. Because of your selfishness and
refusal, you receive such sufferings in this life. Your retribution is in the hells.”

There was another ghost who asked Maudgalyayana: “I was born with a big copper jar filled with
molten copper on my shoulder. I frequently and uncontrollably pour the molten copper on my head with
a scoop. The pain is unbearable. What causes such retribution?” Maudgalyayana replied: “In your past
live, you were a Karmadana (duty-distributor, second in command of a monastery). You intentionally
kept a bottle of butter from the guests. After they left, you shared the butter with other members of the
temple. The butter belonged to the temple and should have been shared with others. Because of your
selfishness and refusal, you receive such sufferings in this life. Your retribution is in the hells.”

There was another ghost who asked Maudgalyayana: “In my present life, I always swallow hot iron. What
causes this retribution?”” Maudgalyayana replied: “In your past live, you were a Sramanera. While you were
using water to make rock sugar syrup, you chipped a small piece off the rock sugar and ate it before others.
Because of your stealing offense, you receive such sufferings in this life. Your retribution is in the hells.”

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should feel great fear after listening to what
Maudgalyayana described. It is possible that we had committed such offenses as well. Because of our
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ignorance, we are unable to remember what we did. For the immeasurable offenses that we had committed
in the past and would receive retribution in the future, today, we, sincerely take refuge in the world’s most
compassionate fathers. We repent on behalf of all the hungry ghosts of the ten directions in all worlds, our
parents, teachers, elders, the Sangha, the virtuous and evil advisors, and all the sentient beings of the ten
directions, four forms, and six realms. We pray that all the offenses that we committed are eradicated. We
vow to not commit more offenses. We pray respectfully to all the Buddhas in the ten directions.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.

The following Buddha names are the Virtue (Bhadra) Kalpa’s 1,000 Buddhas from the Three Kalpa’s

Three Thousand Buddhas Sutra.
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Again, we take refuge in all the triple gems in all realms in the ten directions. Today, we rely on the
compassionate power of the Buddhas to save all the sentient beings suffering in the realm of hungry

ghosts. We pray to the Buddhas to save all sentient beings in the realms of hell, animals, and humans
from immeasurable sufferings. We pray to the Buddhas so sentient beings can end the three hindrances,
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five fears of beginners in the Bodhisattva way, attain the eight stages of mental concentration and then
bring forth the four universal vows of a Bodhisattva. We pray to the Buddhas that through cultivation,
we gain enough merits to attend the Dharma assembly of Buddha and receive his teachings in person.
May we end all afflictions, appear in all Buddha Land at will, and attain supreme enlightenment.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, earnestly listen with full concentration.
Continuing with the time that Sakyamuni Buddha and his disciples were in Rajagrha, at the southeastern side
of the city, there was a foul pond full of filth and waste. A gigantic worm lived in the pond. This attracted
many visitors, including Ananda. After the Buddha heard what Ananda saw, he and his disciples went to the
pond. The disciples pondered that the Buddha would explain what offenses the worm had committed that
resulted in this retribution. The Buddha said to them, “After the nirvana of Vipasyin Buddha, there were five
hundred Bhiksus who passed by a temple. The abbot of the temple happily asked them to stay and provided
them abundant offerings. Later, there were five hundred merchants who traveled to the temple after a treasure
expedition in the sea. After the merchants saw how diligently the Bhiksus cultivated and decided to offer
them precious Mani pearls. They left the pearls with the Abbot. Unfortunately, the abbot became greedy and
kept the pearls. The Bhiksus knew about the incident and told the abbot that the pearls belonged to the
merchants and were intended as an offering. The Abbot replied, “The pearls were given to me. If you insist, |
will give you some poop. If you don’t leave right away, I will amputate your limbs and throw them into a
cesspool. Saddened by his stupidity, the Bhiksus quietly left. Because of this offense, he was born as this
worm. After that, he will fall into the hell and receive more sufferings.”

When the Buddha was still in Rajagrha, he saw a sentient being with a long and huge tongue that was
full of nails and flames. Day and night, he endured immense sufferings. Maudgalyayana asked the
Buddha, “What caused such retribution?” The Buddha replied, “In the past, he was an abbot of a temple.
He was very arrogant and frequently reprimanded other Bhiksus. He never offered food and drinks to
others. Because of this karmic offense, he received such retribution.”

The Buddha and his disciples saw a huge sentient being with a boiling cauldron full of molten copper. The
molten copper overflowed and burned his body incessantly. Maudgalyayana asked the Buddha, “What
offenses cause such retribution?” The Buddha replied, “In the past, he was a director of affairs in a temple.
He refused to share oil donated by patrons of the temple with guest monks. After the guests left, he only
shared oil with the monks in the temple. Because of this offense, he received such retribution.”

There was a sentient being with burning iron ball that entered through his head and exited through his
lower body. Maudgalyayana asked the Buddha, “What offenses cause such retribution?” The Buddha
replied, “In the past, he was a Sramanera in a temple. He stole seven fruits from the temple’s garden.
After his death, he fell into the hells and suffered immeasurable sufferings. His karmic retribution still
hasn’t ended, so he is still suffering from this present retribution.”

There was a fish caught in a net with a hundred unique heads. When the Buddha saw it, he entered the
Samadhi of compassion. With the power of Samadhi, the fish was able to communicate in a human
language. The Buddha asked, “Where is your mother?” The fish replied, “My mother is a worm in a
toilet.” Buddha explained to all his disciples, “During the era of Kasyapa Buddha, the fish was a
Tripitaka Bhiksu. Unfortunately, the Tripitaka Bhiksu frequently used offensive language. Because of
this offense, he was born with multiple heads. Since his mother enjoyed the offerings intended for him,
she was born as the worm in the toilet.” The Buddha also said: “Those who suffer this retribution have
committed the offenses of offensive language and backbiting, which destroyed others’ harmony and
sowed discord and dissension. After their death, they fall into the hells. The warden uses hot iron rods to
burn their tongues. He uses an iron hook with three sharp blades to cut their tongues. After that, he uses
a plow to rupture their tongues. Then he uses a pestle to stab their throats. This punishment continues for
thousands of kalpas. After suffering in hell, they are born as birds in the animal realm. The Buddha said,
“The offenses of those who slander kings, parents, teachers and elders would be even more severe.”
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should feel great fear after listening to what
Buddha described. The difference between the good and evil paths is conspicuous. There is no doubt
about the law of cause and effect. We should repent our offenses diligently. Now we have read the sutras
and comprehended the law of cause and effect, we should not be lazy. Otherwise, we would not be
successful in repenting our offenses and attaining the Buddhahood. This is like a poor person who
dreams about delicious food but does not improve his conditions. It is not enough just to have the
intention if we want to cultivate the supreme and wonderful Dharma and guide sentient beings. After
having the intention, we should cultivate diligently. Today, we, with our body on the ground, and take
refuge in the world’s kindest and most compassionate ones. We repent on behalf of all the sentient
beings in the realms of hell, hungry ghosts, animals, and humans, our parents, teachers, elders,
knowledgeable and misguided people, and all relatives. We pray that all our past offenses are eradicated
and resolve never to repeat them. We respectfully take refuge in the worldly great compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in all the triple gems in all realms in the ten directions. We rely on the power of
compassion, great wisdom, inconceivable and unlimited at-will freedom guide to liberate all the sentient
beings in the six realms. We pray that all our sufferings and offenses of the three evils realms are
eradicated. We resolve never again to commit the five rebellious acts (Pancanantarya), the ten evil deeds
(Dasakusala), and consequently, never fall into the three evil destinies. Starting from today, we resolve
to abandon rebirth and attain birth in the pure land. We resolve to abandon the impermanent life and
attain the wisdom life. We resolve to abandon the retribution body and attain the Vajra body. We resolve
to abandon the sufferings of the evil destinies and attain the bliss of Nirvana. We resolve to be mindful
of the sufferings in the evil destinies and bring forth our Bodhi mind. We resolve to attain the four
immeasurable minds, six paramitas, the four unlimited Bodhisattva powers of reasoning, six

transcendental powers, and freedoms. We resolve to cultivate diligently and incessantly until we fulfill
the ten stages of a Bodhisattva. Then we resolve to return to guide and liberate all the sentient beings.

chi di yu di ba
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Chapter 8: Liberation From the Hells
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, shall be aware that although there are different
paths, the underlying goal is the same. Good and evil are like brightness and darkness. Good deeds result in
being born as humans or in heaven while bad deeds result in the three evil realms. Even though the contrast
between good and evil is clear, ignorant people are still doubtful. They say the realms of human and heaven
are fictional and the realm of hell is not real. They do not know whether to investigate the cause first and
examine the effect later or examine the effect first and investigate the cause later. They cannot differentiate
between cause and effect. Not only do they insist on our own worldly views but publish articles about these
misguiding concepts. They regard themselves as knowledgeable and think that what they say is real. Even
when they are informed with the right views, they reject those views. Like an arrow that drops to the ground,
ignorant people will fall into the evil realms. Not even their parents or children can save them. Without a
choice, the ignorant proceed into a burning wok. Their body and mind are crushed and the suffering is
immense. At that moment it is too late to regret for what has been done.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, shall be aware that good and evil deeds assist
and accompany each other like a shadow to an object or like a sound to an instrument. The retributions of
good and evil deeds are sharply different. Good deeds result in blessings and evil deeds result in sufferings.
We should be always mindful of our thoughts. Now that everyone believes in the cause and effect without
doubt, let's try to understand what hell is. The sutra says: “In the trichiliocosm, between the two rings of
iron mountains, and among darkness, there is a place called Hell. The iron wall surrounding it extends for
sixteen million miles. Inside the hells, the ground is covered with iron floors and iron nets cover above.
The fire burns brightly in the city. There are many hells, such as Hell of Failing Mountain, Hell of
Darkness, Hell with Wheels of Knives, Hell with Jungle of Swords, Hell with Iron Machinery, Hell with
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Jungle of Iron Spikes, Hell of Iron Fences, Hell of Caverns, Hell of Iron Balls, Hell of Sharp Rocks, Hell
with Charcoal Pits, Hell with Burning Jungles, Hell of Tigers and Wolves, Hell of Wailing, Hell of Boiling
Water, Hell of Stove with Burning Charcoal, Hell with Mountains of Knives, Hell with Trees of Swords,
Hell of Fire Grinder, Hell of Fire City, Hell of Copper Pillar, Hell of Iron Bed, Hell of Fire Carriage, Hell
of Fire Wheel, Hell of Copper Drinking, Hell of Spitting Flames, Hell of Extremely Fierce Heat, Hell of
Extremely Bitter Cold, Hell of Tongue Pulling, Hell of Body Nailing, Hell of Plowing, Hell of Chopping,
Hell of Knives and Soldiers, Hell of Massacre, Hell with River of Ash, Hell of Boiling Feces, Hell of
Freezing Ice, Hell of Filthy Mud, Hell of Ignorance, Hell of Crying, Hell of Deaf and Blind, Hell of Dumb,
Hell of Iron Hook, and Hell of Iron Beak, Hell of Muddy Plow, and the Avici Hell.

The Buddha explained to Ananda why the Avici Hell is named as such. Avici has many meanings. The
meanings include unlimited and cannot be rescued, unintermitted and unmovable, extreme heat and
extreme irritation, ceaseless, and flame and scorching heat. The Buddha told Ananda. The length of the
Avici Hell extends for 320,000 miles. In the Avici Hell, there are seven layers of walls made of iron and
seven layers of iron fences. There are eighteen different site; surrounded by seven layers of jungles of
knives. Inside the cities, there are jungles of swords. Each of the 18 different sites has 84,000 layers. The
four corners are guarded by four huge copper dogs. These dogs' eyes are like lightning, their teeth are like
jungles of swords and mountains of knives and their tongues are like iron spikes. Their bodies are full of
flames and their stench is unbearable. There are also 18 wardens with heads like raksasas and mouths like
yaksas. Their 64 bulging eyes that resemble iron balls. Their teeth extend upwards for 160 miles. Their
teeth emit flames that burn the Avici City, turning the city into molten copper. On each of the warden’s
head, there are eight bull heads. Each bull head has 18 horns. Each horn emits fire that turns into 18 fire nets.
The nets then turn into large wheel of knives. Positioned closed to each other, the wheels filled up the entire
Avici Hell. The tongues of the copper dogs look like iron thorns and extend to the ground. The tongues
transform into immeasurable tongues and fill up Avici City. In the seven layered city, there are seven iron
pennants. Fire bursts from the top of the pennants like boiling geysers, filling up the entire Avici City. On
the door steps of the four city doors, there are 18 pots. Boiling molten copper gushes out from the container,
filling up the entire Avici City. Inside the city there are 84,000 huge pythons that emit toxic gas and fire.
The pythons howl like a thunder and falling iron balls. The sufferings in the city are innumerable. The
extreme sufferings are in this city. There are also 5 billion worms, each with 84,000 mouths. Fire pours
from their mouths like rain, filling up the entire Avici City. The flames illuminate 3.36 million miles.

The Buddha told Ananda that sentient beings who killed their parents and insulted their family will see 18
golden carriages with precious canopies at the time of their death. These carriages are the transformation of
the copper dogs. Additionally, all the fire transforms into beautiful jade maidens. The offenders become
very happy when they see these images. They long to join them. At their dying moment, they feel very cold
and seek warmth. The carriages that they are riding burst into flames. At this instant, they die. The jade
maidens turned into iron axes and chop their bodies. Fire forms on their lower bodies burns like a turning
wheel. Instantly, they fall into the Great Avici Hell. Their sufferings begin from the top layer to the bottom
layer. The copper dogs bark loudly and maw their bones and marrow. The warden and raksasas poke them
with large iron forks. Their whole bodies are on fire. Iron nets and many knives penetrate their pores.

King Yama scolds them loudly, “You ignorant and guilty people, when you were alive you were not filial
and respectful to your parents. You were deviant, arrogant, and immoral. Now you are born in the Avici
Hell. You were ungrateful and without remorse. Therefore, you deserve these sufferings.” He will then
disappear after saying those remarks. Immediately the wardens steer the offenders from the bottom layer
to the top layer. They pass through eighty four thousand layers. It took one day and one night to travel
through the entire Avici Hell. One day and one night in Avici Hell is equivalent to sixty small kalpas in
Jambudvipa (our world). The offenders have a life span of one great kalpa in the Avici Hell.
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The offenders of the five grave offenses have no remorse in carrying out those five rebellious acts.
Because of these offenses, when they die, there are 18 types of hot wind that slice their bodies like sharp
knives. Feeling hot, they long for shelter under the shade of a big tree. At the moment of this thought,
the 84,000 evil jungles of swords in the Avici Hell transform into precious fruit trees. The fire
transforms into lotuses. When the offenders see this, they say their wishes have come true and sit on top
of the lotuses. Soon after that, worms with iron beaks appear from the flowers and penetrate their bones,
marrow, hearts, and brains. Countless swords and knives slice their flesh and bones from the top. They

also encounter 18 sufferings such as fiery carriage and burning stoves. They suffer repeatedly in the fire,
molten copper, and swords. The offenders of the five rebellious acts suffer these offenses for five kalpas.
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There are sentient beings who cause others to break the precepts. They slander others and they have deviant
views. They do not recognize the law of cause and effect. They influence others to stop cultivating. They
damaged the Buddhas of the ten directions. They steal from the temples. They do feel remorseful of their
evil deeds. When they are about to die, knife-like winds slice their bodies. They are agitated because they
feel like they are being beaten harshly. Their minds are out of control and filled with wild imaginations.
They view all family members in the household as filthy. They see feces and urine with unbearable stench
overflowing the house. At this instant, the offenders wonder why there is no pleasant city or woods as a
sanctuary. Immediately, the wardens and raksasas raise the Avici Hell with their iron forks. Forests of
knives transform into precious trees and cool ponds. Fire transforms into golden lotus flowers. Worms with
iron beaks transform into swans. The wailing of the hell sounds like beautiful melodies. When the offenders
hear this, they long to travel there. With this thought, they sit on top of the fiery lotus flowers. Worms with
iron beaks peck their bodies. Hundreds and thousands of iron wheels enter through their heads. Countless
iron forks pierce their eyes. Copper dogs that transform into countless iron dogs rip their bodies apart and
gnaw at their hearts. Their bodies are like iron flowers. Each of the flowers has eighty four thousand leaves.
Their limbs are on the tip of each leaf. Their bodies fit snugly into such big hell. The offenders fall into such
hell and endure the sufferings for eighty-four thousand great kalpas. After this Niraya (joyless) hell ends,
they enter the eighteen hells in the east and endure the same sufferings. There are eighteen hells each in the
south, west, and north. By slandering the Vaipulya sutras, they commit the five rebellious acts. They also
commit other offenses by harming virtuous sages and ending the good roots of others. Their bodies fill
Avici Hell and their limbs fill the eighteen layers. Avici Hell burns all these guilty sentient beings. Towards
the end of the kalpa, the eastern city gate opens. The offenders see streams with crystal clear water and trees
full of fruits outside the eastern city gate. When they reach the doorstep, the wardens and raksasas pierce
their eyes with iron forks and the copper dogs maw their hearts. After dying of suffocation, they come back
to life. Then they see the southern city gate opens and endure the similar sufferings. The same sufferings
repeat at the western and northern city gates for half a kalpa. After that, they are reborn in the Freezing Hell.
When the Freezing Hell ends, they are reborn as big worms in dark places. For eighty million years, they
cannot see in the dark and can only move by crawling. They have very dull faculties and little knowledge.
They are eaten by foxes and wolves. After that, they are reborn in the realm of animals. For fifty million
years, they are born as birds and animals. After that, they are reborn in the realm of human. They suffer
from deafness, blindness, dumbness, skin disease, ulcer, poverty, and unprivileged origin. After five
hundred lives, they are reborn in the realm of hungry ghost. In there, they meet benevolent and
knowledgeable people. The Bodhisattvas will scold them, “In your countless previous lives, you committed
limitless offenses. You slander and do not believe the Triple Gems. You fell into the Avici Hell and
endured many unspeakable sufferings. Now you should bring forth the compassionate mind!”” Hearing that,
the hungry ghosts recite, “Namo Buddha (I take refuge in the Buddha).” Upon Buddha’s blessing, they die
and are immediately reborn in the Heaven of Four Kings. In heaven, they repent and bring forth the Bodhi
mind. The Buddhas do not desert these offenders. Instead the Buddhas compassionately embrace and guide
them. Rahula asked the sentient beings to avoid the hells. The Buddha told the great king, “You should
know that the Buddha mind always illuminates the sentient beings who are suffering in the Avici Hell. The
Buddha mind constantly forms affinity with these utmost evil sentient beings. With the power of the
Buddha mind, these evil people bring forth the Bodhi mind after many kalpas.”

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should collect our minds and prevent them
from going unrestrained after hearing what the Buddha, the World Honored One, described about the
sufferings. If we don’t diligently cultivate the Bodhisattva path, we could suffer in these hells. Today, we
sincerely take refuge in the world most compassionate father. We do so on the behalf of all the sentient
beings who are suffering in the Avici Hell, all the sentient beings who will be suffering in the Avici Hell
and all the sentient beings who are suffering and who will be suffering in all the hells of the ten directions.
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Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in all the Triple Gem in all realms in the ten directions. We prostrate to the
immeasurable Buddha images and statues in the ten directions and end of emptiness such as the gold
Buddha statue and sandalwood Buddha statue built by King Udayana, the bronze Buddha statue built by
King Asoka, the stone Buddha statues in central Wu, jade Buddha statues in Simhala (Sri Lanka), and
Buddha statues made from gold, silver, lapis lazuli, coral, amber, agate, cornelian, pearl, Mani gem, and
Jambu-river gold from many countries. We also prostrate to the relics of Tathagatas in the ten directions:
all the hair stupas, all the teeth stupas, all the nail stupas, skull stupas, all the Sarira stupas, robe stupas,
spoon and alms-bowl stupas, bathing accessories stupas, staff stupas, and others.

Again, we take refuge in the stupas where the Buddhas were born, attained enlightenment, turned the
Dharma Wheel, Nirvana stupas, Prabhutaratna Buddha’s stupas, the 84,000 stupas built by King Asoka,
heaven stupas, stupas of the human realm, dragon king stupas, and all other precious stupas.

Again we take refuge in the all the Buddhas, Dharma, virtues ones, and sages in the ten directions and
end of emptiness. We pray that their power of compassion, power of consoling the sentient beings,
immeasurable power of at-will freedom, and immeasurable supernatural power will embrace and guide
today’s Dharma assembly. We repent on behalf of all the sentient beings in the Avici hell. We repent on
behalf of all the sentient beings in the hells of ten directions. We repent on behalf of our parents,
teachers, elders, their families, and relatives. We wish to use the water of great compassion to cleanse
the offenses of all the sentient beings suffering in the Avici Hell and other hells. We wish to cleanse the
offenses of our parents, teachers, elders, their families, and relatives of the people who repent in today’s
Dharma assembly. We wish to cleanse the offenses of all the sentient beings in the six realms and purify
this place of enlightenment.

Starting from today until attaining the Buddhahood, we pray that all the sentient beings can eradicate all
sufferings in the Avici Hell and all unspeakable sufferings in other hells of the ten directions and end of
emptiness. We wish to no longer fall into the hell, commit the ten evil deeds, commit the five rebellious
acts, and endure all sufferings and afflictions. We pray to eradicate all the offenses. We resolve to
abandon birth in the hell and attain birth in the Pure Land. We resolve to abandon life in the hell and
attain wisdom life. We resolve to abandon body in the hell and attain the Vajra body. We resolve to
abandon the sufferings of the hell and attain the bliss of Nirvana. We resolve to be mindful of the
sufferings in the hell and bring forth our Bodhi mind. We resolve to attain the four immeasurable mind,
six perfections, the four unlimited Bodhisattva powers of reasoning, six transcendental powers, and at-
will freedoms. We resolve to possess complete wisdom and cultivate the Bodhi path diligently and
incessantly until we reach the ten stages of a Bodhisattva path. We resolve to attain the Vajra mind and
perfect Enlightenment. Then we resolve to return to liberate all the sentient beings in the ten directions.
In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should realize that there are many
sufferings in the various hells. We are unable to describe all these sufferings. We can refer to the sutras
for more detail descriptions. The sutra stated that because of an evil thought, King Yama became in
charge of the hell. King Yama has to endure many sufferings himself in the hell. In his previous life,
King Yama was the king of Vaisali. After he lost a war to King Vetosi, he vowed that in his next life he
will be the master of the hell so he could punish his enemy. His eighteen chief officials and millions of
soldiers vowed to follow him to the hell. King Vaisali is the present King Yama. His eighteen chief
officials are the present masters of the eighteen hells. His millions of soldiers are the present ox-head
wardens. King Yama is under the jurisdiction of the Northern Heavenly King Vaisravana.

The Long Agama Sutra stated that King Yama resides at the south of Jambudvipa, inside Vajra
Mountain. His palace extends for sixteen thousand Yojanas. The Hell Sutra stated that King Yama
resides in a palace that extends for thirty thousand Li. The palace is made from copper and iron. Three
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times a day, a pot filled with molten copper automatically appears in front of King Yama. Then a big
warden orders him to recline on a hot iron bed. The warden then uses an iron hook to force open King
Yama’s mouth and pour molten copper into it. His entire body from throat down is badly burned. The
same experience happens to his chief officials.

The masters of the eighteen hells are: (1) Jia Yan in Niraya Hell (2) Qu Zun in Mountain of Knives Hell
(3) Fei Shou in Burning Sand Hell (4) Fei Qu in Boiling Feces Hell (5) Jia Shi in Black Ear Hell (6) Kan
Suo in Burning Carriage Hell (7) Shang Wei in Boiling Liquid Hell (8) Tie Jia Ran in Iron Bed Hell (9)
E Sheng in Crushing Mountain (10) Shen Yin in Freezing Hell (11) Pi Jia in Skinning Hell (12) Yao
Tou in Animal Hell (13) Ti Bo in Soldier Hell (14) Yi Da in Iron Grind Hell (15) Yue Tou in Ash River
Hell (16) Chuan Gu in Iron Chain Hell (17) Ming Shen in Maggot Hell (18) Guan Shen in Molten
Copper Hell. Within each of the 18 hells, there are countless other hells.

The ox-head wardens are very cruel and wicked. When they see that the sentient beings are suffering from
the evil retribution, they worry that the punishments are not severe enough. When asked why they have no
mercy for the suffering beings, they say: "These sufferers disrespected and were unkind to their parents,
slandered the Buddha and Dharma, slandered the virtuous ones and sages, scolded and insulted their
families and relatives, disrespected their teachers and elders, harmed others, used evil words and backbit,
engaged in flattery and jealousy, forcibly separated loved ones, angrily killed others, greedily cheated
others, engaged in immoral livelihood, immoral requests, and deviant views, exhibited indolent and
unrestrained behavior, and created resentment. Upon their release, | warn them about the unbearable
sufferings. | advise them not to repeat their offenses. However, these offenders are unrepentant and return
immediately after their release. Oblivious to the pain and sufferings, they remain in the cycle of birth and
death. Since | am tired of punishing these offenders kalpa after kalpa, | no longer have any mercy for them.
I inflict harsh punishment on them, hoping that they realize the sufferings, remorse, and shame. | wish that
they do not return. Unfortunately, these sentient beings refuse to do good deeds. Being ignorant, they do
not know how to avoid sufferings and seek blissfulness. Therefore, their sufferings are more than the ones
in the human realm. There is no reason for me to have any mercy and tolerance on them.”

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should believe the above account by
comparing the hell with the human prison. For example, there is always someone who gets in and out of
the prison repeatedly. After the third time, even his own family and relatives no longer have pity and can’t
help him. Similarly, the ox-head wardens witness those sentient beings who get in and out of the hell.
Upon their release, they should realize the sufferings and thus change their behaviors. Otherwise, they will
fall into evil destinies forever. The resentment in three periods of time follows the law of cause and effect.
Good and evil are inter-chained and endless. The effect of retribution is evident. Those who had done evil
deeds will endure immense sufferings in the hell. After the retribution in hell ends, they fall into the realm
of animal and then the realm of hungry ghost. They experience countless lives and endure countless
sufferings. How can we not cultivate the Bodhisattva path immediately? Today, with utmost sincerity, we
repent on behalf of the hells of the ten directions, King Yama and his officials, ox-head wardens and their
families and relatives, the realm of hungry ghost, the spirit of hungry ghosts and their families and
relatives, the realm of animal, spirit of animals and their families and relatives, and all countless sentient
beings of the directions. We resolve to correct our past behavior and cultivate good deeds in the future. We
resolve to never commit evil deeds. We pray that our past offenses can be eradicated. We resolve to never
commit any new offenses. We pray that all the Buddhas in the ten directions will save, protect, and
embrace all sentient beings with their inconceivable mastery of spiritual power. We pray that all sentient
beings are liberated. We take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in all the Triple Gem in all realms in the ten directions. We pray that the mastery
and spiritual power of the Buddha saves and liberates the hells, King Yama, his officials, and the family
and relatives in all the hells, the ox-head warden, and all beings who are suffering. We pray that from
today all these sentient beings are liberated and their offenses and retribution are eradicated. Starting
from today, all these sentient beings will sever the karma of hell forever and will never fall into the three
evil destinies. We resolve to abandon the birth in hell and attain the birth in the Pure Land. We resolve
to abandon the life in hell and attain the life of wisdom. We resolve to abandon the body in hell and
attain the Vajra body. We resolve to abandon the sufferings in hell and attain the bliss of Nirvana. We
resolve to be mindful of the sufferings in hell and bring forth their Bodhi mind. We resolve to bring
forth the Bodhi mind. We resolve to always cultivate the four immeasurable minds and six perfections.
We resolve to attain the four unlimited Bodhisattva powers of reasoning, six supernatural powers, and
at-will freedoms. We resolve to cultivate the Bodhi path diligently and incessantly until we reach the ten

stages of a Bodhisattva path (Dasabhuni). Then we resolve to return to guide and liberate all the sentient
beings in attaining the Vajra mind and perfect enlightenment.

ci bé dao chang chan fa juan di si
ARt HE F R % £ F o
The Compassionate Place of Enlightenment Repentance

Scroll Four
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The Law of Karma goes accordingly with logical reasoning. The Iron City is large enough to fill the
trichiliocosm. Its suffering prepares connections. Paying respects to the golden saint, we leave all
sufferings and torture.

nd mé yan hui di pu sa mé hé sa
J I 2 > — e
AN G S - I

Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas in the Flaming Wisdom Stage (3 times)
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Above and beneath the heavens, the Buddha is the only honored one. Within and beyond the world, the
Dharma is the most profound. Sweet dew universally moistens the trichiliocosm. The fragrance of Bodhi
spreads through the human realm. With the most relaxing light of white jade and a body of gold, we
earnestly pray that he will reveal his splendor. We only wish that great compassionate one mercifully
receives us. We conduct this service on behalf of the assembly requesting repentance. We have just
finished the fourth scroll of The Compassionate Place of Enlightenment Repentance. Their power
manifests as smoke, their compassion heavily moving. Each thought is filled with sincerity. The
auspicious incense smoke rises and sinks into the water as the candles spit out Udumbara blossoms. We
offer heavenly food and the flavor of meditational joy. The bells are followed by the sound of heavenly
music and wondrous singing. Collecting virtues, we benefit all sentient beings. We transfer this merit to
the awakened golden figure with the benevolence of a full moon, to the true commentaries, complete or
not, and to assembly of saints whether they are learned or not. May the spirits in the heavens, on earth,
and in the human realm see our efforts and allow our benevolent light to give rise to merits. We conduct
this service on behalf of the assembly wishing for repentance. This repentance eradicates four types of
worry, allowing us to enter the Dhyana of four emptinesses.We also wish that the causes for the four
forms of birth melt like snow being poured on with soup and that the four lasting afflictions and defilements
melt like the sun on ice. May we leave the four flows and the river of attachment’s current. May we soon
achieve the four virtues and go to the land of joy. May the four peaceful practices be revealed and our four
great vows solid. May our past parents be liberated and our enemies and relatives attain the fruit of Bodhi.

We now, having repented according to this text, are afraid that our past offenses are hard to eradicate. Again,
toiling respectfully to the assembly, we ask for for repentance.
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Homage to the Requesting Repentance Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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We wish that the merits from the fourth scroll of Emperor Liang’s Repentance will eradicate the
devotees’ and deceased’s Four Heavy Offenses. We personally enter the Bodhisattvas’ Flaming Wisdom
Stage. Wherever this repentance is held, the offenses fly away like flowers. We have unraveled past
hatreds, repented past offenses. Doing so, our disasters are avoided and our fortune and wisdom are
increased, escaping suffering and being reborn in Trayastrimsa Heaven. We wish to meet again at the
three assemblies of the Dragon Flower, where Maitreya Buddha will personally receive us.
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Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas at the Dragon Flower Assembly (3 times)

Kneel as the master reads the prayers. After the prayers are done, arise and chant the following praise.
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We have now finished the fourth scroll of Emperor Liang’s Repentance. We forward this merit to the
Four Kindnesses and Triple Realm. The participants of the repentance will have their longevity
enhanced. We use the Dharma water to wash away our offenses. Our only wish is for the deceased to
travel west. May the Bodhisattvas of the Flaming Wisdom Stage accept our only wish!

nd moé déng yun U pu sa mé hé sa
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Homage to the Cloud-Riding Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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Homage to Dharma Protector Skanda, the Honored Celestial Bodhisattva




